
        
            
                
            
        


Over het boek

Vierde deel in de serie Terugkeer naar Half Moon Farm. Een heerlijk verhaal om helemaal in te ontsnappen, van bestsellerauteur Holly Hepburn.

Als de moeder van Daisy ziek wordt verhuist zij samen met haar tweeling terug naar de oude boerderij van de familie. Maar het nieuwe leven op het platteland van Kent is minder idyllisch dan gedacht. Daisy’s relatie met haar moeder is gecompliceerd, en de vervallen boerderij is niet het enige waaraan gewerkt moet worden. Daisy en haar twee zoons moeten wennen aan een familie die ze niet goed kennen, een lekkend dak en de afwezigheid van wifi.

Gelukkig is er voor Daisy ook afleiding, bijvoorbeeld in de vorm van de knappe boer Drew, of de arrogante erfgenaam van het nabijgelegen landgoed, Kit, die ze maar tegen het lijf blijft lopen. Daisy moet de balans vinden om haar nieuwe leven, het moederschap en de gigantische klus om de boerderij te moderniseren te kunnen combineren. Maar er schuilen geheimen in het verleden van haar familie, die voor nog meer onrust zullen gaan zorgen…

‘Prachtige settings en personages om van te houden.’ – Heidi Swain

Over de auteur

Zo lang ze zich kan herinneren, droomde Holly Hepburn ervan om schrijver te worden. Na een keur aan baantjes, waaronder die van barvrouw, marktonderzoeker en een korte periode als model, schrijft ze tegenwoordig fulltime aan haar romans. Holly’s favoriete dingen zijn: mensen aan het lachen maken en Aidan Turner. Ze woont in de buurt van Londen, samen met haar kat Portia, en allebei hebben ze een obsessie voor… marmite.
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Toen Daisy op maandagmiddag bij het schoolhek aankwam om Finn en Campbell op te halen, voelde ze zich alsof ze meespeelde in de film Groundhog Day. Ze liep gehaast en met gebogen hoofd naar haar gebruikelijke plekje op het schoolplein, vastbesloten om met niemand oogcontact te maken en dan vooral niet met Kit Devereaux. 

De vele paraplu’s hielpen hier wel bij; ze vormden kleurrijke groepjes van beschutting tegen de plensbuien terwijl hun eigenaars stonden te kletsen en minder aandacht dan normaal besteedden aan wie er allemaal het plein op en af liep. Maar regen of niet, het herinnerde Daisy maar al te sterk aan haar eerste schoolbezoekjes toen ze pas in Mistlethorpe woonde, en het zou haar niet verbazen als de acteur Bill Murray uit Groundhog Day daadwerkelijk met zijn uitgestreken gezicht tussen de mensen stond. 

Toen was het de stomme aanrijding met Kits auto geweest die haar deed wensen onzichtbaar te zijn, nu waren de gevoelens van schaamte en boosheid het resultaat van heel andere daden. Ze had er geen bewijs voor gehad dat haar relatie met Drew Entwhistle het onderwerp van de roddels was, behalve dan de zijdelingse blikken en het onverholen gefluister, totdat Kit zijn afkeuring kenbaar had gemaakt over het feit dat ze de avond met Drew had doorgebracht. En ze wist dat ze zich er niets van moest aantrekken, vooral omdat hij het met haar eens was geweest dat het zijn zaken niet waren. Maar omdat haar ex-man haar vlak daarvoor nog de les had gelezen over het beschermen van haar zoons tegen haar romantische ontmoetingen, had het een gevoel van verontwaardiging opgeroepen dat de hele dag bleef smeulen. Op dit moment zou het haar niets uitmaken als ze Kit nooit meer zou spreken.

Maar dat was niet echt waar, herinnerde een zeurend stemmetje in haar hoofd haar. Want net nadat hij had geprobeerd haar te waarschuwen voor Drew, had Kit haar een pakje oorlogsbrieven gegeven die geschreven waren door haar oma, aan zijn opa. Het was een cadeau geweest dat haar de wind uit de zeilen had gehaald. Ze had hem met open mond nagestaard toen hij was weggelopen en haar zeer terechte ergernis had doen wankelen. Toen ze terug was op Half Moon Farm was haar verrassing veranderd in een schamele dankbaarheid die haar irritatie in de kiem smoorde. Hij had haar iets gegeven waarvan ze nooit had durven dromen dat het nog bestond; de ontbrekende helft van het liefdesverhaal tussen hun grootouders. En ze kon niet anders dan er meteen weer in duiken.

11 Thanet Lane



Mistlethorpe



Kent



8 maart



Lieve V,



Bedankt voor je brief die ik vanochtend heb ontvangen. Je zegt zulke mooie dingen, het deed me blozen. Maar je had me moeten zien toen ik vandaag thuiskwam, helemaal onder het stof van het werk! Meneer Athers laat ons de westelijke kant van de ommuurde tuin herbeplanten en dat zal er heel mooi uitzien wanneer het klaar is, maar nu ligt het er vreselijk bij. Onze boom is net zo robuust als altijd en er verschijnen al kleine groene knopjes aan de kale takken. Ik moet altijd glimlachen als ik dat zie en dan denk ik aan jou.



Het dorpsleven gaat gewoon door zoals normaal, hoewel ik denk dat het jou saai in de oren zal klinken. Toen meneer Barker en zijn fiets zondagochtend terugkwamen van de kerk, zijn ze belaagd door een eekhoorn. Meneer Barker vloog over het stuur heen en belandde in de vijver, waardoor iedereen behalve hijzelf in een deuk lag. Hij was behoorlijk nijdig, hoewel het eendennest zijn val gebroken had. Ik weet zeker dat hij er wel bovenop komt, maar als ik die eekhoorn was, zou ik dekking zoeken. 



Ik hoop dat het goed met je gaat. Ze zeggen dat de oorlog snel voorbij zal zijn, maar hoe langer het duurt, hoe meer zorgen ik me maak. Mevrouw Porter van de bakkerij heeft het verschrikkelijke telegram vorige week ontvangen en het brak mijn hart haar te zien huilen. Ik weet dat we dapper moeten zijn en ons steentje moeten bijdragen om de oorlog te winnen, maar ik zou zo graag willen dat je thuis was, Val. Tot die tijd stuur ik je al mijn liefde. 



Schrijf me zodra je dit ontvangt.



Jouw Violet



Daisy kwam weer terug in het hier en nu, op het schoolplein, door een plotselinge kakofonie van lawaai die veroorzaakt werd door het opengaan van verscheidene deuren. Kinderen stroomden naar buiten, kletsend en lachend en elkaar wijzend op de regen. Ze hield haar hoofd laag terwijl ze de tweeling zocht in de menigte; normaal gesproken kwamen ze als laatste tevoorschijn. Ze verwachtte dat ze dicht bij Alice zouden lopen, maar zij was nergens te zien. Dat was vreemd en dus riskeerde Daisy het om wat beter naar de groep ouders te kijken die als een vloedgolf richting het schoolhek liepen. Ze zag Kits lange gestalte er niet tussen, zelfs niet verstopt onder een paraplu. Hij stond niet op Alice te wachten en liep ook niet met haar van het schoolplein af. Ze waren beiden nergens te bekennen.

Het mysterie werd opgelost zodra Finn en Campbell bij haar kwamen staan. ‘Alice heeft de hele vloerbedekking ondergekotst,’ vertelde Finn haar met een akelig genoegen voordat ze er zelfs maar naar kon vragen. ‘Ze is naar huis moeten gaan.’

‘O!’ zei Daisy meelevend. ‘Ik hoop dat ze in orde is.’

‘Waarschijnlijk het norovirus,’ zei Campbell op een manier die de schijn wekte dat hij een professor van middelbare leeftijd was. ‘Genoeg drinken en rusten en dan is ze met een paar dagen weer de oude.’

‘Het kan ook de Zwarte Dood zijn,’ weersprak Finn. ‘Dat hebben we in de geschiedenisles geleerd. Als ze steenpuisten en zweren heeft, dan is het zeker de pest.’

‘Nee joh.’ Campbell klonk afwijzend. ‘Je moet tegenwoordig erg je best doen om de pest te krijgen. Ik durf te wedden dat het een virusje is, hoewel ze wel een rare groene kleur had.’

Finns ogen werden groot. ‘Ebola. Honderd procent zeker.’

Daisy keek streng van de een naar de ander. ‘Mag ik jullie eraan herinneren dat we het hier over jullie vriendin hebben? Ze heeft geen pest of ebola, godzijdank, en een beetje medeleven zou jullie niet misstaan. Dat arme meisje voelt zich waarschijnlijk afschuwelijk.’

Het sierde de jongens dat ze er allebei ietwat beschaamd uitzagen. ‘Ik zei niet dat ze zo’n ziekte had,’ maakte Campbell duidelijk. ‘Dat was Finn.’

‘Dat is waar,’ zei Daisy terwijl ze hen naar het hek begeleidde. ‘Maar jij was ook niet bepaald de vriendelijkheid zelve. Stel je voor dat je in haar schoenen stond.’

Campbell trok zijn neus op. ‘Nee, bedankt. Daar zit kots in.’

Maar het lot wilde dat ze niet lang hoefden te proberen empathisch te zijn toen het onvermijdelijke gebeurde en ze vlak voor bedtijd ook allebei ziek werden. Tot diep in de nacht zat Daisy naast hun bed hun koortsige voorhoofd te deppen met een koud, nat washandje en ze hoopte dat het een kortdurend virusje was en dat ze het zelf niet zou krijgen. Zelfs als ze het geluk had niet ziek te worden, zouden ze toch alle drie een aantal dagen gedwongen gescheiden moeten blijven van Rose en de verzorgers. Haar moeder was bijna helemaal hersteld van haar hartoperatie van een paar maanden geleden, maar het laatste wat Daisy wilde, was haar met iets besmetten. Gelukkig zagen Finn en Campbell tegen de morgen al een stuk minder bleek en ze waren diep in slaap, zonder klamme glans op hun gezicht. Daisy haalde de kussens en het dekbed uit haar eigen slaapkamer en sliep op de grond tussen hun bedden in. 

’s Ochtends was de koorts verdwenen, maar ze waren beiden duidelijk stiller dan normaal en hadden ook geen trek. De dame van de schooladministratie vertelde Daisy dat een aantal kinderen uit de klas dezelfde symptomen hadden. ‘Ze mogen pas weer naar school komen als de laatste keer overgeven achtenveertig uur geleden is,’ zei de vrouw. ‘Ik hoop dat ze zich snel beter voelen.’

Ze speelden de hele ochtend Uno in Campbells bed, terwijl Daisy op een stoel naast ze zat. Rond elf uur lukte het haar ze te verleiden met wat geroosterd brood. Toen ze in de keuken was, zette ze haar prikkelbaarheid over de vorige dag opzij en stuurde Kit een bericht. 

Ik hoorde dat Alice ziek is. Hopelijk heeft ze het ergste achter de rug.



Het duurde een paar minuten voordat er een antwoord kwam.



Daar lijkt het wel op, gelukkig. Heeft de tweeling het ook?



Ja, samen met de halve klas, typte ze. Laten we hopen dat het een eendagsgriepje is.



Zijn antwoord kwam pas toen ze weer boven was en Finn overhaalde aan het droge brood te knabbelen. Ik wens ze veel beterschap. Ik zal Athers laten weten dat je de komende dagen niet naar het kasteel komt.



De jongens sliepen het grootste deel van de middag. Zodra Daisy zeker wist dat het geroosterde brood in hun maag zou blijven, haalde ze de stapel brieven tevoorschijn en ging naast hun bed zitten om ze te lezen. Toen ze Valentines brieven voor het eerst ontdekt had, in een rommelige, verwaarloosde kamer op de boerderij, had ze geen idee gehad wie haar oma’s mysterieuze geliefde was geweest. Pas toen ze de ommuurde tuin van Winterbourne Castle had bezocht en Kit twee initialen onthulde die in een boom waren gekerfd, had Daisy begrepen waarom Violet niet getrouwd was met de man die beloofd had dat niets hun zou kunnen scheiden. Valentine Devereaux was voorbestemd om de graaf van Winterbourne te worden, dus met de assistent van een hovenier trouwen was absoluut geen optie. Toch nam Daisy hem zijn naïviteit niet kwalijk, net zoals ze haar oma er niet de schuld van gaf dat zij zich had laten meeslepen. Ze waren jong en hun leven werd overschaduwd door oorlog; wie kon het hun kwalijk nemen dat ze dachten dat de liefde alles zou overwinnen? En Daisy had er nooit aan getwijfeld dat ze van elkaar gehouden hadden. Maar er kwam geen gelukkig einde aan het verhaal, en terwijl ze las bleef Kits onheilspellende waarschuwing door haar hoofd spoken.

Bedank me nog maar niet…

Tegen de tijd dat Finn en Campbell wakker werden - ze zagen er allebei een stuk gezonder uit en vroegen om eten - had Daisy beide stapeltjes brieven op datum gerangschikt. Vaak waren er verscheidene brieven van Violet en slechts één antwoord van Valentine, maar dat verbaasde haar niet gezien de moeilijke taak om in oorlogstijd een postdienst te beheren. Ze was bij het begin begonnen en kon nauwelijks geloven hoeveel geluk ze had beide kanten van het verhaal nu in haar bezit te hebben. Het was lastig geweest zich van het verleden los te maken en weer in het hier en nu te belanden toen haar zoons haar nodig hadden. 

De quarantaine hield ook in dat Daisy Drew niet meer had gezien sinds ze hem zondagochtend in zijn deuropening had achtergelaten. Ze hadden rond het middaguur wat berichtjes uitgewisseld, waarin hij grapjes maakte en vroeg of ze haar schaamtegang had overleefd en waarin Daisy hem had bedankt voor een fijne avond. Maar fysiek hadden ze elkaar niet meer ontmoet en Daisy was daar best een beetje opgelucht over. Niet dat ze er spijt van had de nacht met hem te hebben doorgebracht, maar ze wist niet zeker wat er zou volgen. Zou er nog een afspraakje komen en nog een nacht samen? Wat zou er daarna gebeuren? Ze had geen idee. Het was lang geleden dat ze zoiets voor het laatst had gedaan. Ze wist zelfs niet óf ze zich ooit in zo’n gecompliceerde situatie had bevonden. Stuarts vermaning over haar romantische ontmoetingen waar ze de jongens buiten diende te houden zat nog vers in haar geheugen en dan was er nog het onmiskenbare feit dat ze Mistlethorpe in minder dan zes weken zou verlaten. Aan de ene kant maakte dat het makkelijker voor zowel Daisy als Drew – een relatie zat er niet in – maar het gaf haar ook een vreemd en ongemakkelijk gevoel, alsof de grond onder haar voeten in drijfzand was veranderd. Ze vroeg zich af of ze een fout had gemaakt. 

Nancy’s antwoord op deze vraag was opbeurend: Dat is ‘de angst’. Negeer het.

Maar zij had makkelijk praten, dacht Daisy droog terwijl ze naar haar telefoon keek. Ze kende Nancy pas een paar maanden, maar ze wist zeker dat haar vriendin nog nooit aan zichzelf getwijfeld had. Voordat ze een antwoord kon bedenken, kwam er nog een bericht binnen. Jij hebt het leuk gehad en hij ook. Moeilijker hoeft het niet te worden, toch?

Daisy moest verschillende tegenstrijdige emoties verwerken om tot een antwoord te komen. Ik denk het niet, typte ze uiteindelijk. 

Probeer er niet te veel over na te denken. Wacht even af hoe je je voelt als de jongens weer beter zijn.

Daisy moest toegeven dat dat ook een goed advies was; ze hoefde op dit moment geen beslissingen te nemen. Misschien had ze alleen wat tijd en ruimte nodig om te wennen aan deze nieuwe versie van zichzelf, een vrouw die weer klaar was voor een relatie. 

Nancy had eens opgemerkt dat Drew dan misschien niet de ware was, maar dat hij voor de korte termijn precies kon zijn wat ze zocht. Hun nacht samen was in elk geval een waar genot geweest, herinnerde ze zich met een plots gevoel van warmte, waarna ze haar wangen koelte toewapperde. Daarin had Nancy ook gelijk gehad: het was leuk geweest. Misschien maakte dat deel uit van het probleem.

Die woensdag was Daisy ervan overtuigd dat het virus verdwenen was, maar het zou nog een dag duren totdat Finn en Campbell weer naar school konden. Ze lette goed op dat ze bij haar moeder uit de buurt bleven en besloot dat ze even weg van de boerderij zouden gaan, dus stapten ze in de auto om wat gezonde zeelucht te gaan inademen. De gouden stranden van Broadstairs waren niet leeg, er waren genoeg gezinnen met jonge kinderen die van het julizonnetje kwamen genieten, maar bij de Vikingbaai was er plek om in de zee te poedelen en een potje voetbal te spelen. Ze had zich even afgevraagd of de jongens nog steeds hun schoenen en sokken zouden uittrekken zoals ze dat deden toen ze klein waren, maar het leek erop dat in de golven rechtop proberen te blijven staan nog even aantrekkelijk was als toen. Finn viel in het water, zoals Daisy al had voorspeld, en was van top tot teen doorweekt. Ze hield een handdoek om hem heen zodat hij zich van zijn natte kleren kon ontdoen en hij klaagde over het zand dat aan zijn huid bleef plakken, maar het duurde niet lang voordat hij droog was en de reservekleding had aangetrokken die ze had meegebracht. Daarna gaven ze een klein fortuin uit aan de speelautomaten in de winkelgalerij en liepen uiteindelijk naar Morelli’s ijskraam om de vloed te zien komen. Daisy keek glimlachend toe hoe ze enthousiast hun ijsjes aanvielen, die zo groot waren als hun hoofd, en ze was blij dat ze weer kleur op hun wangen hadden. Van een verminderde eetlust hadden ze in elk geval ook geen last meer.

Donderdagochtend wist ze niet goed wat ze van Kit moest verwachten. Ze waren niet veel dichter tot elkaar gekomen toen hun kinderen ziek waren, maar het had Daisy’s irritatie wel verminderd. De brieven hadden daar ook een rol in gespeeld; de ontroering deed haar beseffen hoe dwaas het was om wrok te koesteren. Ze dacht herhaaldelijk terug aan Kits woorden, waarbij haar opviel dat hij zijn waarschuwing voor Drew bedoeld had als een vriendschappelijke daad. Met tegenzin kwam ze tot de conclusie dat hij het goed bedoeld had en het was goed mogelijk dat ze overdreven had gereageerd. Maar had het hun vriendschap schade toegebracht? Ze wist het niet.

Die vraag werd bijna direct beantwoord zodra ze bij het schoolplein aankwam. Kit stond met Alice net binnen het hek te wachten, duidelijk van plan Daisy en de tweeling niet mis te lopen. ‘Goedemorgen. Hoe voelen jullie je?’

‘Veel beter, dank je,’ zei Daisy. ‘En jullie?’

Kit klopte zijn dochter op de schouder. ‘Blij om terug te zijn, denk ik. Alice maakte zich druk dat ze de schooldisco morgenavond zou missen.’

Daisy knikte. Daar hadden Finn en Campbell zich ook zorgen om gemaakt. Het duurde nog een week voordat het vakantie was, maar ze wist dat ze zich op de disco verheugden, hoewel geen van beiden zoiets vernederends als dansen zou doen. Het gaf hun de kans te ontspannen met hun vrienden en het maakte deel uit van het afscheidsritueel, al gingen ze pas aan het eind van de vakantie weg uit Mistlethorpe. ‘Gelukkig zal dat geen probleem zijn.’

Ze bleven bij elkaar staan en keken toe hoe de kinderen naar hun klaslokaal liepen. 

Kit kuchte. ‘Heb je tijd gehad om je oma’s brieven te lezen?’

‘Een paar,’ antwoordde ze. ‘Ik probeer er de tijd voor te nemen en ze echt grondig te lezen, maar aan de andere kant wil ik ze ook allemaal tegelijk verslinden. Door die brieven zie ik mijn oma van een heel andere kant.’

Hij knikte bedachtzaam. ‘Dat kan ik me voorstellen.’

Daisy vroeg zich af of dat waar was. Uit het beetje dat hij verteld had over zijn familie had ze opgemaakt dat ze niet heel hecht of gepassioneerd waren; had hij haar niet eens verteld dat een graaf niet uit liefde trouwde? Toen schudde ze zichzelf in gedachten even door elkaar, want ze had totaal geen idee hoe de familiebanden van de Devereauxs waren; Valentine had heel goed geweten hoe hij zijn gevoelens moest uiten, in elk geval op papier. ‘Bedankt dat je ze gevonden hebt,’ zei ze, en ze trok een wrang gezicht. ‘Voor het geval dat ik je dat maandag vergeten ben te zeggen. Ik waardeer het ontzettend dat je zoveel moeite hebt gedaan.’

‘Het was geen moeite,’ zei Kit, maar Daisy wist dat hij het kleiner maakte dan het was. Op zijn allerminst had hij het onderwerp bij zijn broer Hugh moeten aansnijden en had hij hem moeten uitleggen waarom hij ernaar vroeg. En het was heel waarschijnlijk dat Hugh geïrriteerd was geraakt door het vooruitzicht een oud familieschandaal op te rakelen. Het kon goed zijn dat Kit hem ervan had moeten overtuigen dat Daisy recht had op het volledige verhaal. Toen had hij de brieven moeten zoeken die, naar ze aannam, ergens in het kasteel verstopt lagen en ze aan haar moeten geven. Hij had zeker moeite gedaan. ‘Nou, toch ben ik dankbaar. Dank je wel.’

Een golf van ouders kwam hun richting uit. Alsof ze het afgesproken hadden, draaiden ze zich om en liepen van het schoolplein af. Een snelle blik langs de weg maakte Daisy duidelijk dat ze hun auto elk aan de andere kant hadden geparkeerd en Kit leek dit ook te beseffen. Hij rechtte zijn rug. ‘Ik moet je mijn verontschuldigingen aanbieden.’

Ze wist meteen wat hij bedoelde. ‘Dat hoeft niet.’

‘Jawel,’ hield hij vol. ‘Ik stak mijn neus in zaken waarmee ik niks te maken had en dat heeft je van streek gemaakt. Daarvoor zeg ik sorry.’

Daisy zweeg, want ze kon er niets tegenin brengen. Kit had niks met haar liefdesleven te maken en zijn ongevraagde advies had haar inderdaad van streek gemaakt. ‘Ja,’ zei ze tenslotte. ‘Maar ik heb overdreven gereageerd. Het is nooit leuk om de ontdekken dat je het onderwerp van dorpsroddels bent.’

‘Nee,’ gaf hij toe, en uit zijn droevige toon kon ze opmaken dat hij dit ook ervaren had toen hij ging scheiden. ‘Maar goed, het spijt me. Het zal niet weer gebeuren.’ Zijn stijve uitdrukking deed haar denken aan de eerste keer dat ze elkaar ontmoet hadden, maar zijn blauwe ogen stonden zacht toen hij haar aankeek, alsof hij het belangrijk vond hoe ze over hem dacht. 

‘Excuses aanvaard.’

‘Dank je.’ Hij zweeg even. ‘Zal ik Athers zeggen dat hij je deze week kan verwachten of ben je druk bezig met werk inhalen?’

Daisy dacht hier even over na. Aan de ene kant moest ze zich concentreren op haar definitieve illustraties voor de jubileumeditie De geheime tuin, aangezien haar deadline snel dichterbij kwam. Maar aan de andere kant wilde ze meer en meer in de voetstappen van haar oma treden nu ze gelezen had over haar werk in de kasteeltuin en was ze zich ervan bewust dat de mogelijkheden om dat te kunnen doen steeds kleiner werden. De zomervakantie kwam eraan en ze kon zich niet voorstellen dat Finn of Campbell geïnteresseerd zou zijn in de rozen. En dat alles werd weer overschaduwd door hun spoedige terugkeer naar Milton Keynes. Ze kon vast wel af en toe terugkomen naar Winterbourne, maar dat was geen ritje van tien minuten. Misschien moest ze gewoon de dag plukken en de prachtige bloemen haar creativiteit laten inspireren. Als ze heel hard haar best deed, kon ze zichzelf er misschien zelfs van overtuigen dat het werk was. ‘Misschien morgen,’ zei ze. ‘In de middag, is dat goed?’

‘Je mag komen wanneer het je uitkomt,’ zei Kit zonder aarzelen. ‘Ik ben op de vliegschool, maar je weet de weg. Parkeer je auto maar en loop naar de tuin, Athers is in de buurt.’

Daisy was al vol verwachting door er alleen maar aan te denken weer bij het kasteel te zijn. ‘Ik kijk er al naar uit,’ zei ze. 
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‘Kom hier, jongen,’ zei Daisy met een hoog stemmetje terwijl ze door het hoge gras van de boomgaard sloop en op een – naar ze hoopte - uitnodigende manier met een zakje kattensnoepjes rammelde. ‘Ik heb lekkere snoepjes voor je.’

Er klonk een onverwacht gegrinnik. ‘Zo’n aanbod krijg ik ook niet elke dag.’

Daisy ging geschrokken rechtop staan en keek rond. Het klonk als Drews stem, maar hij was nergens te bekennen. Ze had eigenlijk gedacht dat de boomgaard leeg was, op haar en wat tjirpende krekels na. ‘Ben jij dat, Drew?’

De bladeren van de bomen links van haar ritselden en even later kwam Drew gebukt onder het groen vandaan, met een mand appels in zijn armen. Het zonlicht glinsterde op het grijs in zijn haar en hij glimlachte verontschuldigend. ‘Sorry, liet ik je schrikken?’

Zijn blik was warm en ze voelde haar angst verdwijnen terwijl er een bekend gevoel van aantrekkingskracht voor in de plaats kwam. Ze voelde haar fronsende uitdrukking veranderen in een glimlach. ‘Een beetje. Ik zoek Atticus, heb jij hem gezien?’

Drew knikte. ‘Zo’n twintig minuten geleden zag ik hem achter een onfortuinlijke prooi aan zitten in je tuin.’

Daisy kreunde. ‘Precies wat ik niet wilde horen. Je weet zeker niet of hij het diertje te pakken heeft gekregen?’

‘Ik denk het niet. Hij rende ineens hard weg, dus ik nam aan dat hij in achtervolging was.’ Hij keek naar Daisy, die een blik op haar horloge wierp. ‘Moet je ergens naartoe? Als je haast hebt, kan ik wel even helpen hem te vinden.’

Ze beet op haar lip. Ze vond het niet per se erg om Atticus achter te laten, maar ze wilde niet dat hij weer een klein lijkje mee naar huis nam terwijl zij weg was. Rose en Emily waren niet erg daadkrachtig geweest toen ze geconfronteerd werden met de laatste oorlogsbuit. Maar de tijd tikte weg en Daisy wilde naar Winterbourne zodat ze genoeg tijd zou hebben voordat ze weer naar school moest. Ze kon niet de hele middag achter haar kat aan blijven zitten, die inmiddels misschien al de tuin uit was. ‘Bedankt, maar ik moet gaan,’ zei ze. ‘Ik hoop maar dat ik geen bloedbad aantref als ik thuiskom.’

Drew lachte. ‘Als je wilt zal ik wel opletten. Een plekje vinden om de lijken te begraven.’

Hij probeerde onheilspellend te kijken, maar dat zag er zo vreemd uit bij hem dat Daisy ondanks haar bezorgdheid grijnsde. ‘Je bent een man van vele talenten.’

‘Ik doe m’n best,’ zei hij. ‘Maar als het groter is dan een veldmuis, trek ik mijn handen ervan af.’

‘Heel begrijpelijk,’ antwoordde Daisy lachend. ‘Bedankt.’

‘Geen probleem,’ zei Drew en hij hield zijn hoofd schuin. ‘En ik weet dat je haast hebt, maar het is leuk je te zien. Misschien kunnen we snel weer afspreken voor een kop koffie of een boswandeling.’

Ze dacht aan de twijfels die haar overvallen hadden tijdens het verzorgen van de zieke tweeling en even aarzelde ze. Maar nu ze hier weer voor Drew stond, werden die twijfels betekenisloos en ze merkte dat ze heel graag weer tijd met hem wilde doorbrengen. ‘Graag,’ zei ze. ‘Misschien volgende week?’

Ze zag teleurstelling in zijn ogen. ‘Heb je dit weekend geen tijd?’

‘Ik heb Finn en Campbell,’ legde ze uit. ‘Normaal gesproken zijn ze om het weekend bij Stuart, maar ze blijven twee weken bij hem zodra de vakantie volgende week vrijdag begint. Dan heb ik wat meer tijd.’

‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Sorry, dat had ik moeten weten. Wat denk je van een picknick? Niet ver hiervandaan is een weiland met veel schaduw, we kunnen een deken meenemen en genieten van het warme weer.’

Het klonk idyllisch, maar Daisy was zich er maar al te sterk van bewust hoe snel dingen uit de hand liepen wanneer zij en Drew alleen waren; een romantische picknick vormde een groot risico wat dat betrof. ‘Laten we eerst maar koffie gaan drinken,’ zei ze, glimlachend om de degradatie te verzachten. ‘Ik kan elke dag behalve woensdag. Dan is het sportdag en Finn zou het me eeuwig kwalijk nemen als ik die zou vergeten.’

‘Maandag dan,’ zei Drew. Hij verschoof de volle mand met appels naar zijn heup en boog zijn hoofd om haar een vederlichte kus op haar lippen te geven. ‘Ik kan niet wachten.’

De hele weg naar Winterbourne bleef Daisy aan die kus denken. Hij had niet langer dan een seconde geduurd, een korte streling van zachte huid op huid, waarna Drew was weggelopen en de boomgaard in was verdwenen. Daisy was als aan de grond genageld blijven staan in het lange gras terwijl ze hem nakeek. Hij had zijn ogen opengehouden, bedacht ze, terwijl het moment zich opnieuw afspeelde in haar hoofd. Dat maakte de herinnering op de een of andere manier nog intenser en ze wenste dat ze meer tijd had gehad, hoewel ze toch opgelucht was geweest dat dat niet zo was. Wat was dat toch met Drew dat haar zich als een tiener deed gedragen, vroeg ze zich af terwijl ze haar auto op de oprit bij het landhuis parkeerde. Zou dat ooit minder worden? 

Athers zat geknield bij een van de lege bloembedden in de ommuurde tuin, met een tuinschepje in zijn hand. Hij keek op toen ze naar hem toe kwam en schermde zijn ogen af tegen de zon. ‘Hallo. Kit zei al dat je zou komen.’

‘Ik kon niet wegblijven,’ zei ze, waarna ze rondkeek en de geur van verse aarde opsnoof die de grond om haar heen bedekte. Ook zag ze verschillende nieuwe bloembedden tegen de achterste muur. ‘Je bent druk bezig geweest.’

Athers ging staan en zijn blonde krullen dansten op en neer terwijl hij knikte. ‘Ik maak alles klaar voor de herfstbeplanting. Het duurt niet meer lang tot we dingen in de grond moeten gaan zetten.’ Hij keek langs haar heen. ‘Geen ezel vandaag?’

Daisy stak haar hand in haar tas en haalde een paar tuinhandschoenen tevoorschijn. ‘Nee. Ik ben hier om mijn handen vuil te maken. Waar wil je dat ik begin?’

Als de tuinman al verbaasd was, liet hij dit niet blijken. ‘Er moeten heel veel dode bloemen verwijderd worden en een jasmijnstruik dreigt een van de bedden te overwoekeren. Heb je zelf een snoeischaar of zal ik je die geven?’

Ze zwaaide met de schaar die ze van de boerderij had meegebracht. ‘Ik ben voorbereid. Hoewel ik niet zeker weet of deze tegen een jasmijnstruik bestand is, want die hebben behoorlijk dikke stengels, toch?’

Weer knikte Athers. ‘Daar heb je een takkenschaar voor nodig. Maar waarom begin je niet met de rozen? Dan doen we de jasmijn samen.’

Daisy deed wat hij had voorgesteld en was al snel omringd door de bedwelmende geur van gemengde rozen. Sinds het middaguur stonden er witte stapelwolken aan de hemel waardoor er op sommige plekken wat welkome schaduw was, maar ze was blij dat de bijen er niet door verjaagd werden. Meer dan eens trok ze zich terug om een hommel toegang te verschaffen tot een bloem; het gezoem klonk zoveel lager dan dat van een honingbij. De hommels waren de dubbele bas van het tuinorkest, besloot ze terwijl ze haar weg door de rozenbedden knipte, met de krekels als percussie en de vogels als houtblazers. De gedachte aan een piepkleine insectendirigent deed haar glimlachen. Misschien kon ze zoiets wel in een prentenboek verwerken, mijmerde ze, en ze pakte haar telefoon om er een notitie van te maken. 

Athers liep langs met een kruiwagen vol met nog meer aarde. Hij stopte om naar Daisy’s werk te kijken. ‘Ik heb mijn vader naar die rozen gevraagd,’ zei hij, terwijl hij naar de magnifieke roze en gele bloemen knikte die voor Daisy de kers op de taart waren in dit geheel. ‘Je had gelijk, ze zijn door Violet geplant en ze waren haar grote trots. Het is ongelooflijk dat ze nog steeds zo mooi bloeien.’

Niet voor het eerst zag Daisy haar oma als jonge vrouw voor zich. Ditmaal snoeide ze de rozen en verwijderde ze de dorre bloemen, net zoals Daisy nu deed. De vermenging van het heden en het verleden was zo echt dat het bijna voelde alsof ze naast Violet stond en ze samen voor de tuin zorgden. Het gevoel van die twee samensmeltende werelden benam Daisy de adem. En toen was de geest van haar oma verdwenen en stond ze daar alleen met Athers. ‘Daisy?’ vroeg hij met een lichte frons. ‘Gaat het wel goed?’

Ze knipperde. ‘Ja hoor. Ik zag alleen voor me hoe de tuin er vroeger uit heeft gezien.’

‘Grotendeels hetzelfde, hoop ik. Aan mij zal het althans niet liggen.’ De tuinman kreeg een scheve glimlach op zijn gezicht. ‘Pap zei dat de oude graaf, Kits opa, het fijn vond wanneer het leek alsof de tijd had stilgestaan binnen deze muren. Hij wilde dezelfde geuren ruiken, dezelfde bloemen zien. Ik probeer dat in ere te houden, zelfs zoveel jaren later.’

Door de ontroering hiervan kreeg Daisy tranen in haar ogen. Kon het zo zijn dat Valentine de momenten die hij hier met Violet had doorgebracht opnieuw wilde vastleggen? Ze zou het nooit zeker weten, maar het leek wel te passen bij wat ze van hem wist door de brieven. ‘Dat is echt een heel mooie daad.’

Athers keek naar Violets rozen die wiegden in de wind. ‘Ik zal ze in de toekomst extra goed verzorgen. Voor je oma.’

Daisy glimlachte weifelend. ‘Dank je.’

Toen ze klaar was met de rozenbedden namen zij en Athers de overwoekerde jasmijn onder handen. Ze bloeide al lang niet meer en lange takjes groeiden alle kanten op. Daisy had gelijk gehad, de stengels waren hard en dik, maar de schaar maakte daar snel korte metten mee en de struik was al snel aanzienlijk minder woest. 

‘Het lijkt nu wel een geschoren schaap,’ zei Daisy terwijl ze met een plotseling gevoel van spijt naar de afgeknipte takjes keek. 

‘Precies wat ze nodig had,’ zei Athers pragmatisch. ‘Onderaan de stammen zullen nieuwe scheuten komen en dan komt ze in het voorjaar sterker terug, let maar op mijn woorden.’

Daisy twijfelde er niet aan dat die voorspelling juist was; Athers wist vrijwel alles van tuinieren. Ze veegde haar zweterige voorhoofd af en keek op haar horloge. Er was nog genoeg tijd voordat ze naar school moest. ‘Wat moet er nog meer gebeuren?’

Hij opende zijn mond om antwoord te geven, maar wat hij wilde gaan zeggen werd onderbroken door het geluid van voetstappen op het grind. Ze keken op en zagen een lange, hoogzwangere vrouw hun richting uit lopen en Daisy besefte verbaasd dat het Hughs vrouw Cressida was. Ze keek heimelijk naar Athers en zag dat hij onaangedaan was, wat suggereerde dat hij had geweten dat de gravin naar Winterbourne zou komen. Of misschien was hij eraan gewend dat leden van de familie Devereaux plotseling langskwamen. Daisy wist het niet. 

‘Geweldig, ik hoopte al dat je hier nog zou zijn,’ zei Cressida toen ze bij hen kwam. Ze glimlachte naar Daisy. ‘Hallo.’

‘Hallo, eh…’ Daisy stamelde en probeerde wanhopig om zich te herinneren hoe ze de vrouw van de graaf moest aanspreken. Had ze de vorige keer een buiginkje gemaakt? Moest ze dat nu weer doen? 

Athers schoot haar te hulp, als een modderige ridder. Hij boog respectvol zijn hoofd. ‘Goedemiddag, jonkvrouw Winterbourne.’

Cressida keek hem met haar betoverende glimlach aan. ‘Goedemiddag, Athers. Ik hoop dat je onze gast niet te hard hebt laten werken in deze hitte.’

Die woorden maakten Daisy ervan bewust hoe rood haar gezicht moest zijn en hoe ze zweette. Bedeesd probeerde ze haar haar glad te strijken, dat grotendeels ontsnapt was aan de nette paardenstaart die ze had gemaakt voordat ze hier aankwam. Onvrijwillig vergeleek ze zichzelf met Cressida, die het toonbeeld van koele elegantie was ondanks het feit dat ze hoogzwanger was, en de vergelijking zorgde ervoor dat ze wel door de grond kon zakken. Maar ze wilde niet dat de gravin Athers de schuld zou geven. ‘Helemaal niet. Het is een grote eer om in zo’n mooie tuin te mogen werken. Mijn oma werkte hier vroeger en het voelt een beetje alsof ik in haar voetsporen treed.’

‘Wat een mooi verband om te leggen,’ zei Cressida met een warme blik. ‘Maar ik heb Gladys gevraagd thee naar de bibliotheek te brengen. Kom je een kopje met me meedrinken? Kit heeft me alles over je prachtige nieuwe boek verteld en ik wil er heel graag meer over horen.’

Even overwoog Daisy het aanbod te weigeren. Cressida leek dan wel charmant, ze was ook wat gladjes, geraffineerd en vreselijk intimiderend. Daisy voelde zich echt een groezelige boerin naast haar. Maar de gedachte aan een kop thee in die waanzinnige bibliotheek was verleidelijk en ze vermoedde dat het onvergeeflijk onbeleefd zou zijn om zo’n uitnodiging af te slaan. ‘Heel graag,’ zei ze. ‘Als Athers me hier niet nodig heeft.’

Zoals ze verwacht had, schudde hij zijn hoofd. ‘Bedankt voor de hulp, juffrouw Moon. Ik waardeer het zeer.’

De gravin draaide zich om naar de deur in de muur. ‘Zullen we dan maar?’ vroeg ze aan Daisy, die knikte en haar over het paadje volgde. 

De hal van het landhuis was heerlijk koel. Cressida wachtte even om Daisy een deur in de gang te wijzen, waarvan ze zich herinnerde dat die naar een badkamer leidde. ‘Je zult je wel even willen opfrissen, denk ik?’ vroeg de gravin met een zweem van medegevoel. ‘Kun je de weg naar de bibliotheek vinden als je klaar bent?’

Gelukkig had de spiegel meer genade dan Daisy had verwacht. Haar gezicht was roze en glimmend, maar niet zo tomatenrood als ze gevreesd had. Koud water spoelde het zweet en een enkel modderklontje weg, verzachtte haar verhitte wangen en koelde haar af tot ze zich niet meer voelde alsof ze door een heg was gesleurd. Aan haar haar kon ze niet veel doen, dat was een pluizige bende geworden door de hitte, maar ze deed haar best er weer een enigszins fatsoenlijke staart in te maken, waarna ze fronsend naar haar spiegelbeeld keek. Ze zou er nooit zo betoverend uitzien als Cressida, maar ze zag er in elk geval wat presentabeler uit dan een paar minuten geleden. 

Toen Daisy de bibliotheek binnenkwam, zat de gravin bij het open raam. Ze stond op en haar gezicht vertrok even terwijl ze dat deed. ‘Het is uiteraard een geweldig voorrecht en een genoegen om de heilige graal in me te dragen en zo, maar ik zou willen dat het mijn rug niet zo belastte.’

Daisy glimlachte medelevend; ze had wel eens gedacht dat het dragen van de tweeling haar einde zou betekenen. ‘Hoe lang duurt het nog?’

Cressida legde een hand op haar dikke buik. ‘Nog een maand, kun je dat geloven? Het kan zomaar zijn dat ze me de verloskamer in moeten rollen.’

‘Zo voelde ik me ook de laatste weken van mijn zwangerschap,’ gaf Daisy toe, waarna ze haastig bij Cressida ging staan naast de bijzettafel, waarop een dienblad met thee stond. ‘Maar blijf alsjeblieft niet staan voor mij. Zal ik inschenken?’

‘Als je wilt,’ zei Cressida en ze ging weer in haar stoel zitten. Met glinsterende ogen keek ze naar een sober olieverfschilderij dat boven de open haard hing. ‘Hoewel ik zeker weet dat generaties Devereaux-vrouwen zich in hun graf omdraaien als ze zien wat voor slechte gastvrouw ik nu ben.’

Daisy lachte, verbaasd door die ondeugende opmerking. ‘Wil je melk in je thee?’

De andere vrouw trok een gezicht. ‘Dat kan ik momenteel niet verdragen, ik word er misselijk van. Mag ik je om wat citroen vragen? Gladys legt gewoonlijk wat schijfjes in een schaal.’

Nu Daisy keek, zag ze inderdaad een schaal met dun gesneden schijfjes citroen en een fijne zilveren tang, die waarschijnlijk specifiek gemaakt was om citroen in de thee te kunnen doen. Terwijl Daisy zich over het dienblad heen boog, dacht ze even na over Cressida’s onverwachte zelfspot. Ze moest toegeven dat ze, voordat ze Kit beter had leren kennen, alleen maar een beeld van de adel had gekregen door het kijken naar series als Downtown Abbey en Bridgerton. Ze had zich dus voorgesteld dat Cressida koel en gracieus zou zijn en misschien zelfs een beetje neerbuigend; ze was tenslotte een gravin. In plaats daarvan vond Daisy haar gevat en warm, en verrassend normaal, ondanks het feit dat ze duidelijk iemand was die overal waar ze kwam veel aandacht kreeg. Het was de tweede keer dat een lid van de familie Devereaux zich tegen haar verwachtingen in gedroeg, dacht Daisy ongemakkelijk toen ze Cressida een kop en schoteltje overhandigde. Misschien werd het tijd dat ze hen niet meer beoordeelde voordat ze hen leerde kennen. 

‘Kit heeft me verteld dat de tuinen hier je geïnspireerd hebben,’ zei Cressida toen Daisy in de stoel tegenover haar was gaan zitten met haar eigen kop en schoteltje. ‘Komt dat door je oma?’

‘Gedeeltelijk,’ antwoordde Daisy. ‘Hoewel ik verliefd werd op de ommuurde tuin zodra ik de deur door ging. Ik denk dat hij me ook zonder de familiebanden geïnspireerd zou hebben.’

Cressida knikte. ‘Het is een mooie plek. We brengen hier niet veel tijd door, zoals je vast wel weet. Hugh is hier opgegroeid, maar nu heeft hij zoveel verantwoordelijkheden elders.’ Haar hand bewoog zich onbewust over haar buik en Daisy vermoedde dat ze aan de tragedie dacht die Hugh was overkomen met zijn eerste vrouw. ‘Gelukkig helpt Kit ons fantastisch. Het is een grote opluchting voor Hugh te weten dat Winterbourne in goede handen is.’

Haar woorden deden Daisy denken aan een gesprek dat ze lang geleden had gevoerd met Kit, waarin hij had uitgelegd dat hij eigenlijk een huurder was in het kasteel en volledig afhankelijk was van de goedwilligheid van zijn broer om een dak boven het hoofd te hebben voor hem en Alice. Ze hoopte echt dat Cressida hem niet slechts als een goede hulp beschouwde. ‘Hij hoort hier thuis,’ zei ze bijna zonder erover na te denken, waarna ze besefte tegen wie ze sprak. ‘Ik bedoel, natuurlijk hoort hij hier thuis, hij is hier ook opgegroeid. Maar het is meer dan dat. Ik denk dat ik probeer te zeggen…’ Haar stem zwakte af terwijl ze probeerde haar gedachten op orde te krijgen. ‘Denk jij dat mensen zich ergens permanent vestigen, zoals bomen dat doen?’

De andere vrouw nam een slokje thee en keek haar over de rand van haar kopje aan. ‘Natuurlijk. De Devereauxs wonen hier al eeuwen, die zijn hier zeker gevestigd.’

Daisy wuifde met haar hand. ‘Nee, dat klopt ook wel, maar ik heb het niet over hoe lang de familie dit land al bezit. Toen Kit me kwam ophalen in de gang op de avond van het zomerbal leek hij zo’n wezenlijk onderdeel van deze plek.’ Ze zweeg hulpeloos, zoekend naar inzichten. ‘Alsof Winterbourne een onafgemaakte puzzel was en hij het ontbrekende stukje ervan.’ Ze stopte met praten, omdat ze zich er plotseling van bewust werd dat ze meer had gezegd dan ze had moeten doen. 

Cressida keek haar nog steeds aan met een lichte frons op haar gezicht, maar Daisy had er geen idee van wat ze dacht. Misschien overwoog ze haar in de kelder van het kasteel te gooien. 

‘Weet je, ik heb er nooit zo over nagedacht, maar ik begrijp wel wat je bedoelt,’ zei Cressida langzaam. ‘Hugh is uiteraard de graaf, maar ik heb het gevoel dat dat voor hem slechts een titel is. Terwijl Kit… Nou ja, ik heb altijd het idee gehad dat Kit Winterbourne ís. Ik weet zeker dat Hugh er ook zo over denkt, hoewel ik niet denk dat een van ons dat ooit tegen Kit heeft gezegd. Ik vermoed dat hij het wel weet.’

Er volgde een bedachtzame stilte waarin Daisy in haar eigen sop gaarkookte. Ze kon nog steeds niet zeggen wat Cressida nou echt van haar beweringen vond, ondanks het feit dat ze aangaf het ermee eens te zijn, en het maakte haar onpasselijk. ‘Soms zijn de dingen duidelijker wanneer je ze van buitenaf bekijkt,’ opperde ze. 

Cressida knikte. ‘Misschien wel, maar je moet begrijpen dat er over het recht van de eerstgeborene niet te onderhandelen valt,’ zei ze, terwijl ze naar haar ronde buik keek. ‘Het eerstgeboren kind erft de titel en het land en geeft dit weer door aan zijn eigen eerstgeborene. Hugh kan zijn graafschap niet zomaar opgeven, ben ik bang.’

‘Ik denk niet dat het Kit daar om te doen is,’ zei Daisy. Het viel haar op dat geen enkele Devereaux-man ervan had genoten graaf te zijn, voor zover ze wist. ‘Hij houdt van Winterbourne.’

‘Dat maakt geen verschil. Het kasteel en de titel zijn onlosmakelijk met elkaar verbonden.’ Cressida keek fronsend in haar kopje. ‘Ik snap dat het moeilijk is voor Kit, maar ik geloof niet dat daar iets aan te veranderen valt. Misschien kan ik eens met Hugh praten.’

Daisy werd overspoeld door schaamte. ‘Ik wilde echt niet suggereren…’ Ze zweeg toen er meer implicaties bij haar opkwamen. ‘Kit heeft me niet gevraagd hierover te praten. Hij weet niet… Hij is niet…’ 

Cressida stak haar hand op. ‘Ik weet het. Maar het is iets wat me dwarszit, vooral sinds ik zwanger ben. Hugh zou Kit nooit vragen te vertrekken uit Winterbourne, maar daar gaat het niet om.’

Vernedering vermengde zich met afschuw in Daisy’s maag. Kit zou woedend zijn dat ze zijn vertrouwelijkheden met Cressida had gedeeld. Waarom had ze haar stomme mond niet gehouden? ‘Ik wilde nergens tussenkomen. Het gaat me helemaal niks aan,’ zei ze ongelukkig. 

‘Je bent nergens tussengekomen,’ verzekerde Cressida haar. ‘Ik betwijfel of er iets aan gedaan kan worden, maar het kan geen kwaad het eens uit te zoeken.’

Daisy dacht niet dat Kit het daarmee eens zou zijn, maar ze kon haar woorden nu niet meer terugnemen. Ze was dankbaar toen Cressida van onderwerp veranderde en ze deed haar best vragen te beantwoorden over andere boeken die ze geschreven en geïllustreerd had. Toch was ze zich ervan bewust dat haar maag aanvoelde als koud lood en dat bleef zo tot ze weer bij het schoolhek stond. Hoe kon ze Kit in de ogen kijken, wetend dat ze onbedoeld slapende honden had wakker gemaakt? Het antwoord was dat ze dat niet kon, niet zonder open kaart te spelen. Het was beter hem alvast te waarschuwen, besloot ze terwijl ze op het schoolplein stond te wachten. Dat was ze hem op zijn minst verschuldigd.

Zoals gewoonlijk was Kit een paar minuten te vroeg, waardoor Daisy de kans had hem even apart te nemen. Ze verwachtte dat hij kwaad op haar zou zijn omdat ze een grens had overschreden in hun vriendschap, omdat ze had laten doorschemeren dat hij het niet fijn vond afhankelijk van Hughs gulheid te zijn, hoewel ze geen van beide zo had bedoeld. Ze wachtte en zette zich schrap terwijl hij haar observeerde en de andere ouders om hen heen dromden. Uiteindelijk blies hij zijn wangen bol en schudde zijn hoofd. ‘Meende je wat je tegen Cressida zei, over wat je dacht toen ik je ontving op het bal?’ 

Ze had niet verwacht dat hij uitgerekend dát gedeelte zou uitlichten. ‘O,’ zei ze verward. ‘Ja, maar dat was maar een ingeving, een indruk, denk ik. Toen ik een week later wat aan het schetsen was en jou in het licht tekende viel het pas echt op zijn plaats.’

Hij keek haar aan. ‘Je hebt mij getekend?’

Daisy knikte. ‘Een ruwe schets. Ik begin mijn werk vaak met het tekenen van willekeurige plaatjes, zo krijg ik het gevoel in de vingers. Maar dat was dus het moment dat ik begreep hoe perfect jij daar past. Het was alsof ik door de bliksem getroffen werd, alsof ik het altijd geweten had en het me nu ineens herinnerde.’ Ze zuchtte en wenste weer dat ze haar gedachten voor zich had gehouden. ‘Sorry, je kunt er vast geen touw aan vastknopen.’

Hij bleef haar aankijken. ‘Toen ik overzees was gestationeerd en het moeilijk had, probeerde ik voor me te zien dat ik thuiskwam in Winterbourne. Ik stelde me voor hoe ik door het hek reed, over het knerpende grind. Hoe ik mijn hand langs de boeken in de bibliotheek liet gaan terwijl er een vuur brandde en knetterde in de haard.’ Hij zweeg even. ‘En natuurlijk was mijn familie er ook, maar het was altijd het huis zelf dat me door de zwaarste tijden heen hielp.’

Dat begreep Daisy. Ze had zelf zo over Half Moon Farm gedacht toen ze klein was. ‘Omdat het jouw plek was.’

‘Ja,’ zei hij eenvoudig. ‘Maar ik hoef Winterbourne niet te bezitten om dat gevoel te hebben. En dat is maar goed ook, want het is niet van mij en dat zal het ook nooit worden.’

‘Maar je onderhoudt het,’ merkte Daisy met stijgende verontwaardiging op. ‘Je geeft erom. Hugh vindt het er niet eens leuk.’

‘En daar heeft hij een goede reden voor,’ hielp Kit haar herinneren en hij zuchtte. ‘Luister, de tweede zoon zijn heeft me veel vrijheid gebracht. Een vrijheid die Hugh nooit had, want hij droeg de last van het erven van de titels en de verantwoordelijkheden en alles wat daarbij komt kijken. Winterbourne onderhouden ontlast hem een beetje en bovendien kunnen Alice en ik daardoor wonen op de plek waar we beiden van houden.’ Hij schonk haar een scheve glimlach. ‘En zo erg is het niet; ik heb me heel veel met vliegtuigen kunnen bezighouden, waar ik ook zo van hou.’

Nu hij het zo zei kon ze er weinig tegenin brengen. ‘Maar je bent niet kwaad op me omdat ik dat allemaal aan Cressida heb verteld? Het was niet mijn bedoeling, het floepte er eigenlijk gewoon uit.’

Kits glimlach veranderde in een grijns. ‘Nee, ik ben niet kwaad. Het was heel lief van je. Niemand heeft ooit geprobeerd de wetten omtrent het erfrecht in mijn voordeel te omzeilen.’

Hij was in elk geval niet boos, dacht Daisy met een groot gevoel van opluchting. ‘Misschien vindt Hugh er wel iets op,’ zei ze toen de bel klonk en ze het schoolplein verder op liepen. 

‘Nee, dat doet hij niet,’ zei Kit beslist. ‘Maar dat is prima. Ik heb er al heel lang vrede mee, ook al mopper ik soms wel.’

Ze glimlachte. ‘Je moet gewoon met een welgestelde erfgename trouwen. Is dat niet zoals het hoort in aristocratische kringen?’

Kit lachte terwijl hij zijn hand opstak om naar Alice te zwaaien. ‘Gelukkig zal geen van hen mij willen. Ik zal mijn fortuin als vlieginstructeur moeten vergaren.’
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‘Ga je iets leuks doen?’

Daisy keek naar haar moeder, die in de deuropening in de keuken stond te drentelen en toekeek hoe ze haar sportschoenen strikte. ‘Koffiedrinken met Drew.’

Rose sloeg haar armen over elkaar. ‘Een koffie-afspraakje. Heel romantisch.’

Zoals gebruikelijk wilde Daisy intuïtief vermijden dat ze haar liefdesleven met Rose moest bespreken. Toen ze opgroeide was ze een expert geworden in het ontcijferen van haar moeders lichaamstaal; de armen over elkaar slaan suggereerde afkeuring, maar haar stem en uitdrukking vertelden iets anders, dacht Daisy. Eigenlijk zag ze er wel tevreden uit. En Daisy was al lang geen tiener meer, dus ze kon nu als een gelijke met haar moeder praten. ‘Het is niet echt een afspraakje. We zijn gewoon vrienden.’

Met wat extra’s, dacht ze erachteraan, maar Rose keek haar met kraaloogjes aan. ‘Het is een goede man. Je zou het slechter kunnen treffen.’

‘Hij is zeker een goede man,’ stemde Daisy toe. ‘En daarom zijn we vrienden.’

‘Aardig, behulpzaam en knap. Jullie zijn een leuk stel.’

‘We zijn geen stel,’ hield Daisy vol en ze wenste dat ze had gezegd dat ze naar Nancy ging. ‘Nog los van alles ga ik binnenkort terug naar Milton Keynes, weet je nog?’

Haar moeder snoof. ‘Wat heeft dat ermee te maken? Het is geen Timboektoe.’

‘Maar het is ook niet bepaald om de hoek,’ zei Daisy. Ze ademde diep in. ‘Luister, ik geef toe dat Drew en ik graag samen tijd doorbrengen, maar dat is alles.’

‘Je kon het veel slechter treffen,’ zei Rose weer, alsof ze Daisy niet gehoord had. ‘Hij is zo behulpzaam. Heb ik je al verteld dat hij het dak gaat repareren?’

Daisy fronste en voelde een heel ander gevoel van ongemak. Dit was niet de eerste keer dat Rose het over de dakreparatie had. ‘Dat heb ik maanden geleden al geregeld, weet je dat niet meer?’

Rose wuifde met haar hand. ‘Er is een lek. Drew laat het door iemand repareren.’

‘Dat heeft hij mij niet verteld,’ zei Daisy en haar frons werd dieper. ‘Weet je het zeker?’

‘Natuurlijk weet ik dat zeker,’ snauwde Rose. ‘Waarom zou hij jou dat vertellen? Het is jouw huis niet.’

‘Nee, maar…’ Daisy zweeg. Er zat een koppigheid in haar moeders uitdrukking die ze maar al te goed herkende. ‘Het is heel aardig dat Drew wil helpen.’

Meteen verdween Rose’ irritatie. Ze knikte tevreden. ‘Hij is een goede man. Je kon het slechter treffen.’

Het was duidelijk dat ze niet veel te winnen had door te ruziën, dacht Daisy, maar haar moeders overtuiging dat er iets mis was met het dak baarde haar nog steeds zorgen. Voordat ze naar Drew ging, ging ze naar de slaapkamer boven die de meeste schade had gehad voordat het dak van het huis was gerepareerd. De rommel waarmee de kamer had volgestaan was al lang opgeruimd; kapot meubilair was weggebracht, oude tijdschriften waren gerecycled en de dozen met oude papieren stonden opgestapeld in een hoek te wachten tot Daisy ze zou bekijken wanneer ze tijd had. Het plafond was glad, pas gepleisterd en de sterke vochtgeur was weg nu het oude, tot de draad versleten tapijt vervangen was. Daisy bekeek de muren en het plafond, op zoek naar aanwijzingen voor een lek, maar er was niets te zien. Ze besloot dat haar moeder het verkeerd begrepen moest hebben en ze sloot de deur, waarna ze gehaast haar tas pakte. Alleen was dit niet de eerste keer dat Rose verward was geweest wanneer ze over reparaties aan het huis praatte. Waren er andere tekenen geweest die Daisy niet waren opgevallen? Ze beet op haar lip. Misschien was het tijd om Emily te vragen of zij iets ongebruikelijks had opgemerkt wanneer ze met Rose praatte. 

Ze had kunnen weten dat Drew haar stemming zou aanvoelen, hoe hard ze ook probeerde niet aan haar gesprek met Rose te denken. Ze waren het erover eens geweest dat het Oast House Café te dicht bij huis was – tot Nancy’s vriendelijke ongenoegen – en hadden in plaats daarvan in Mistlethorpe afgesproken. Daisy zat nog maar een paar minuten tegenover Drew toen hij haar bezorgd aankeek. ‘Je bent stil vandaag. Is alles in orde?’

Ze gaf niet meteen antwoord, uit angst dat ze overdreven reageerde omdat iedereen immers wel eens in de war was. Maar de kans bestond dat hij haar kon geruststellen, misschien wist hij wel waar de verwarring vandaan kwam. Daisy kuchte. ‘Ik had vanochtend een vreemd gesprek met mam. Ze is ervan overtuigd dat het dak lekt.’

Drew fronste. ‘De reparatie is nog niet zo lang geleden. Moet Jonny nog eens komen kijken? Normaal gesproken is hij heel nauwkeurig, maar een foutje maken kan gebeuren.’

Daisy schudde haar hoofd. ‘Ik heb het plafond vanmorgen gecontroleerd en ik kan niet zien wat ze bedoelt.’ Ze keek hem hulpeloos aan. ‘Ik denk dat ze in de war is. Ze zei dat jij het ging regelen, wat uiteraard niet logisch is. Tenzij je terloops iets hebt laten vallen en ze het verkeerd begrepen heeft.’

Hij slaakte een lange zucht. ‘Niet dat ik me herinner. Maar het zou waarschijnlijker zijn dat ik met jou zou praten als ik een probleem opmerkte. Ik zou zeker niet zomaar iets in mijn eentje gaan regelen.’

‘Nee,’ zei Daisy zuchtend. ‘Dat dacht ik al. Maar het is niet de eerste keer dat ze zoiets zegt en ik vraag me af of het wel zo goed met haar gaat als ik dacht.’ Ze deed haar mond snel dicht, alsof dat kon voorkomen dat ze nog meer van haar angsten deelde. 

Drew zweeg een aantal seconden. ‘Je bent bang dat het dementie is,’ zei hij tenslotte.

‘Nee,’ zei Daisy. ‘Misschien. Ik weet het niet. Meestal lijkt ze gewoon zichzelf, maar zo begint het toch vaak? Met korte momenten van desillusie of verwarring. En ik ga natuurlijk binnenkort terug naar Milton Keynes, dus hoe kan ik weten of het erger wordt?’

‘Je hebt Emily,’ zei hij en hij pakte haar hand. ‘En ik wil ook wel een oogje in het zeil houden, als je wilt. Maar probeer niet in paniek te raken; zoals je zegt hoeft het niets te betekenen.’

Door die geruststelling voelde ze zich wat beter. ‘Dank je.’ Ze glimlachte vluchtig. ‘Er is altijd wel iets, hè?’

‘Altijd,’ stemde Drew in. Hij kneep in haar hand. ‘Ik weet dat we elkaar nog niet lang kennen, maar ik ben er voor je, Daisy. Je hoeft niet alles alleen te doen.’

Die woorden veroorzaakten een brok in haar keel. Ze had zich niet gerealiseerd hoe zwaar haar zorgen wogen over het achterlaten van Rose en Half Moon Farm. Het was aardig dat Drew haar zijn hulp aanbood, en eerlijk gezegd zou ze zich ook beter voelen in de wetenschap dat er naast Emily nog iemand oplette. ‘Dat is aardig van je. Bedankt, Drew.’

‘Geen probleem.’ Rondom zijn ogen verschenen de lachrimpeltjes die hoorden bij de glimlach waar ze altijd vlinders in haar buik van kreeg. ‘En waarom laat je me je in de tussentijd niet trakteren op een stuk worteltaart?’

Ze keek naar de toonbank, waar een weelderige, met nootjes bestrooide taart stond te glanzen onder het glas en ze voelde de laatste zorgen van zich af glijden. Haar moeder had in elk geval in één ding gelijk gehad; Drew Entwhistle wás een goede man. Daisy glimlachte terug. ‘Hoe kan iemand zo’n aanbod weerstaan?’

Wat doe je morgenvroeg?

Het bericht van Kit kwam op woensdagavond binnen, toen Daisy een tegensputterende Finn onder de douche probeerde te krijgen. Ze fronste even toen ze zich haar planning voor de geest probeerde te halen, terwijl ze zich tegelijkertijd afvroeg waarom hij dat vroeg. 

Had Athers haar hulp nodig in de tuin? Daisy had het grootste deel van de middag naast Kit gestaan, terwijl ze toekeken hoe hun kinderen wedstrijden speelden op de sportdag, en toen had hij er niks over gezegd. 

Ze klopte op de deur van de badkamer. ‘Was je haren, Finn. En gebruik deze keer shampoo in plaats van badschuim.’

Een gedempte kreet van woede vertelde haar dat Finn haar had gehoord. Ze schudde haar hoofd en keek weer naar haar telefoon. Eerst ga ik met mam naar een afspraak, maar daarna ben ik vrij. Hoezo, wat is er?

Terwijl ze wachtte hoorde ze een vals gezang. Als Finn eenmaal onder de douche stond, maakte hij er een heel ritueel van, ondanks dat ze hem aanvankelijk bijna de badkamer in moest dwingen. Campbell was altijd netter geweest; zelfs als peuter had hij het al vreselijk gevonden om vies te worden en Daisy had nooit moeite gehad hem onder de douche te krijgen. Hij zong ook graag, maar meestal kon ze dan het liedje wel herkennen. Met Finn lag dat anders; hij vond het volume belangrijker dan de juiste noten of tekst.

Net toen Finn op zijn hardst zong, trilde haar telefoon. Huiverend liep Daisy weg van de deur en opende Kits antwoord. Er heeft iemand geannuleerd. Wat denk je van een vliegles?

De vraag kwam zo onverwacht dat Daisy’s mond openviel. Een vliegles? Waar kwam dat nou vandaan? Maar net op dat moment stopte het geluid van stromend water, net als Finns gezang, en ging de badkamerdeur open. ‘Ik heb de handdoek per ongeluk in het toilet laten vallen,’ zei Finn klaaglijk. 

Tegen de tijd dat Daisy de handdoek eruit had gehaald, een nieuwe had gepakt en de natte voetafdrukken had gedroogd die kriskras over de vloer liepen, was haar aanvankelijke verrassing door Kits bericht afgezwakt en kon ze het wat objectiever overwegen. Hij was vaak lyrisch geweest over het prachtige uitzicht op Kent vanuit de lucht en over het gevoel van vrijheid dat hij daarboven ervoer. Ze zou nooit meer een betere kans krijgen te zien wat hij bedoelde. 

Hoe laat? typte ze. 

Hij antwoordde onmiddellijk. 11.00 uur, vliegveld Marston. Lukt dat?

Ze maakte een ruwe berekening. Haar moeder had om halftien een afspraak bij de tandarts in het nabijgelegen Pelby en als de tandarts niet uitliep, kon ze om elf uur op het vliegveld van Marston zijn. Als ze dat wilde.

Oké, tikte ze voordat ze te zenuwachtig werd. Moet ik iets meenemen?

Weer antwoordde Kit snel. Alleen je gevoel voor avontuur. Maar zorg wel dat je ontbijt; er staat een waterkoker in mijn kantoor maar niet veel meer dan dat. Tot morgen!

Toen Daisy bij het vliegveld aankwam had ze spijt dat ze Kits aanbod had geaccepteerd. Het vliegveld leek onmogelijk klein vergeleken met de uitgestrektheid van Gatwick of Heathrow, slechts een klein reepje beton tussen iets wat er uitzag als velden. Ze zag wel dat er een verkeerstoren was en verscheidene hangars. Ze wist niet wat ze precies verwacht had, maar een bord bij de ingang dat automobilisten eraan herinnerde op te passen voor inkomende vliegtuigen was het in elk geval niet.

Kit keek haar stralend aan toen ze uit haar auto stapte. ‘Goedemorgen!’ riep hij, terwijl hij over het asfalt naar haar toe kwam gelopen. ‘Het is een mooie dag om de lucht in te gaan.’

Daisy slikte en probeerde niet langs hem heen te kijken naar het kleine, blauw met witte vliegtuigje dat net voorbij een laag gebouw stond. Ze had nooit last van vliegangst gehad, maar de vliegtuigen waren altijd geruststellend groot geweest, waardoor het makkelijk was te vergeten hoe ver ze van de grond verwijderd was. Dat ging in deze tweezitter niet lukken, vermoedde ze. Zelfs niet als ze haar ogen dichtdeed. Ze toverde een – naar ze hoopte – luchtige glimlach tevoorschijn. ‘Hallo.’

Als Kit al opmerkte dat ze beefde, dan zei hij er niets van. In plaats daarvan knikte hij naar het stenen gebouw aan één kant. ‘Daar zijn kluisjes, als je iets op de grond wilt laten.’

Die suggestie deed Daisy denken aan de achtbanen waar ze met de tweeling in had gezeten, wanneer er een groot risico bestond dingen te verliezen. Ze voelde een steek van angst. ‘Is dat nodig?’

‘Nee,’ antwoordde hij terwijl hij naar haar handtas keek. ‘De cockpit is knus, maar er is wel plek voor zo’n kleine handtas. Loopings maken we pas tijdens je tweede les.’

Ze dacht dat hij een grapje maakte, maar het was moeilijk te zeggen. ‘Mooi,’ zei ze zwakjes. ‘Is dat je vliegtuig?’

Kit knikte. ‘Ja. Ze is helemaal volgetankt en klaar om te gaan. Het leek me wel leuk een vlucht naar Dover te maken, aangezien het zulk mooi weer is. Waarschijnlijk kun je dan Frankrijk zien liggen en de rotsen zijn spectaculair als het zonnig is.’

Daisy had er niet echt over nagedacht waar ze heen zouden gaan, maar ze moest toegeven dat het aanlokkelijk klonk om over de beroemde witte rotsen te vliegen. ‘Oké,’ zei ze en ze deed haar best de vlinders in haar buik de kop in te drukken. ‘Klinkt goed.’

Hij had niet gelogen toen hij zei dat de cockpit knus was, dacht Daisy toen ze ingesnoerd zat aan de linkerkant van het vliegtuig. Ze had gebukt onder een vleugel door moeten lopen om naar binnen te klimmen en ze had bijna haar hoofd aan een van de stutten gestoten. Als ze uit het raampje naast haar stoel keek, kon ze de wielen zien. Hoe het Kit lukte zijn lange gestalte in deze ruimte te vouwen was een mysterie. Voor haar lag een verbijsterende reeks panelen en bedieningsknoppen, ingelegd in een walnoothouten dashboard, en voorbij de voorruit was de neus van het vliegtuig akelig dichtbij. Maar het was nog verontrustender hoe dicht ze naast Kit zat; hun lichamen raakten elkaar bijna over de gehele lengte toen ze allebei eenmaal ingesnoerd zaten. Zijn warmte vermengde zich met die van haar, waardoor ze wenste dat de zon niet zo sterk scheen.

‘Zoals je kunt zien betreft het een dubbele bediening,’ zei Kit, terwijl hij op het bedieningspaneel klopte dat zowel aan zijn als aan haar kant zat. ‘Ik zal de bediening uitvoeren totdat we in de lucht zijn en dan mag jij. Leuk?’

De gedachte aan het overnemen van de bediening zorgde ervoor dat Daisy bijna ging hyperventileren. ‘Moet dat?’

Hij lachte. ‘Nee, maar ik beloof dat het makkelijker is dan je denkt.’ Hij klopte liefdevol op het dashboard. ‘Deze dame vliegt zowat uit zichzelf. Ik zal je nu uitleggen waar al die wijzerplaatjes voor zijn.’

Daisy probeerde alles in zich op te nemen. Er was een kompas – dat was makkelijk te begrijpen – en een snelheidsmeter, wat ook logisch was. Een ander wijzerplaatje vertelde hun hoe hoog ze vlogen, terwijl een soort rollende bal te midden van een zee van horizontale lijnen ervoor diende dat het vliegtuig stabiel bleef. Getallen dansten voor haar ogen toen ze van plaat naar plaat keek. Ten slotte wees Kit haar op de radio die zich in het midden van alles bevond en op de een of andere manier betwijfelde Daisy dat die op de radiozender met liefdesliedjes stond afgesteld. 

‘Deze moet je opzetten,’ zei Kit terwijl hij haar een robuuste koptelefoon overhandigde waaraan een microfoon bevestigd was. ‘Wanneer we vliegen communiceren we met verschillende verkeerstorens; zij moeten weten dat we hun luchtruim binnenkomen. De microfoons worden geactiveerd door je stem, dus je hoeft alleen maar iets te zeggen.’

Ze zette de koptelefoon op en was een beetje verrast door het gewicht. ‘Is er nog iemand anders die me kan horen?’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Alleen ik. O, en als je praat, dan kan het zijn dat ik soms niet meteen antwoord geef. Normaal gesproken wordt er een hoop gepraat via de zenders en soms moet ik dan luisteren zodat ik weet wie er nog meer in de lucht zit.’

Daar had Daisy nog niet aan gedacht. ‘Zal er veel verkeer zijn?’

‘Het is niet de snelweg,’ grijnsde hij. ‘Maak je geen zorgen, ik heb nog niemand geraakt.’

‘Ha-ha,’ zei Daisy zwakjes. 

Alle luchtigheid verdween echter zodra hij de motor startte. Ze keek toe terwijl hij methodisch elk scherm en wijzerplaatje controleerde, zijn aandacht volledig in beslag genomen, en haar zenuwen werden wat minder. Ze herinnerde zichzelf eraan dat Kit een zeer getraind Royal Air Force-piloot was en in de meest barre omstandigheden had gevlogen. Een vluchtje van een uur naar het Engelse kanaal en terug was niks, maar toch zorgde hij er aandachtig voor dat alles in orde was voordat ze vertrokken. Zichtbaar tevreden zette hij zijn koptelefoon goed en bracht zijn hand naar de radio.

Een statisch gesis drong Daisy’s oren binnen en verzachtte het gebrul van de motor. ‘Marston verkeerstoren, dit is Golf-Bravo-Romeo-Charlie-Delta die toestemming vraagt op te stijgen, over.’ Een krakende, mannelijke stem gaf antwoord. ‘Goedemiddag, Golf-Bravo. Waar ga je vandaag heen, Kit? Over.’

‘Zuidwaarts richting Dover,’ antwoordde Kit. ‘Verwachte tijd van terugkomst is halfeen, over.’

‘Helemaal goed, Golf-Bravo,’ zei de stem. ‘Taxi naar de landingsbaan als je er klaar voor bent, over.’

Kit keek Daisy aan en ze zag dat zijn ogen glinsterden als die van een kind met Kerstmis. ‘Klaar?’ vroeg hij en hij overstemde het zwakke geruis. 

Ze was al voorbij het punt waarop ze misschien nee had gezegd. Ze zette zich schrap en knikte. ‘Klaar.’

Er waren voetpedalen die ongeveer hetzelfde werkten als die van een auto, hoewel Kit uitlegde dat ze ook naar links en rechts konden sturen. Daisy was blij dat ze zich daar niet druk om hoefde te maken; hoezeer hij haar ook gerust probeerde te stellen door te zeggen dat vliegen net zo makkelijk was als autorijden, ze geloofde hem niet. Ze rolden voort over het asfalt, de bocht door en kwamen langs het punt waar Daisy bij aankomst had gehoorzaamd aan het bord dat aangaf te stoppen en uit te kijken voor landende vliegtuigen. Toen kwamen ze uit bij een lang, recht stuk waarvan ze vermoedde dat het de landingsbaan was. ‘Marston, dit is Golf-Bravo-Romeo-Charlie-Delta, klaar om op te stijgen,’ zei Kit. 

‘Golf-Bravo, je kunt vertrekken. Een goede vlucht gewenst, over.’

Het vliegtuig reed naar voren en verhoogde de snelheid. Daisy voelde zichzelf schudden in haar stoel en zette zich schrap door een hand tegen de deur aan haar linkerkant te zetten. Het lawaai van de motor zwol aan, een dof gebrul waardoor haar voeten tegen de vloer trilden, en ze zag Kit de wijzerplaatjes nog eens controleren. Toen ontkoppelde hij en het leek net of hij de neus van het vliegtuig daarmee omhoog trok, want ineens kwamen ze los van de grond. Ze voelde haar maag zakken toen ze soepel opstegen. Ze keek automatisch uit het raampje en zag de landingsbaan kleiner worden. Ze probeerde niet naar adem te happen en keek weer vooruit. Haar zicht werd wazig door de schermpjes die voor haar ogen dansten. Alles voelde zo dichtbij. Alles behalve de grond.

Haar zorgelijke gedachten werden onderbroken door Kits stem, die kalm en zakelijk klonk. ‘We stijgen door tot we op een kilometer hoogte zijn en daar blijven we. De hoogtemeter zou nu moeten aangeven hoe hoog we zitten, kijk maar eens.’

Daisy knipperde en probeerde zich te herinneren welke wijzerplaat dat was. Toen zag ze het. ‘Eh, ik denk ongeveer tweehonderd meter.’

‘Over een minuutje zouden we over Mistlethorpe moeten vliegen,’ zei hij. ‘Dan kun je de boerderij zien.’

‘Te gek,’ antwoordde Daisy en ze bleef naar de neus van het vliegtuig kijken terwijl ze haar ademhaling onder controle probeerde te krijgen. Ze kon echt niet flauwvallen, dacht ze toen de propeller het zicht op de lucht deed vervagen. De tweeling zou haar daar eindeloos mee blijven plagen. 

Ze voelde hoe het vliegtuig geleidelijk minder snel hoogte kreeg en ze durfde nog een keer uit het raampje te kijken. De grond was een lappendeken van groen en geel, met stukjes bos erop en aan elkaar genaaid door wegen en rijen heggen. Aanvankelijk zag ze her en der wat huizen die eruitzagen als legosteentjes, maar toen zag ze iets glinsteren tussen een groepje bomen. ‘Is dat de rivier de Mistle?’ vroeg ze aan Kit. Hij knikte. 

‘Ja. Je kunt de stroming volgen door naar de rijen bomen te kijken; die zijn het dikst langs de oevers.’ Hij bewoog de controller naar een kant en het vliegtuig helde iets naar links over. ‘Kijk, daar is Winterbourne.’

Daisy zag inderdaad het kasteel en het landhuis liggen. De gracht glinsterde als een dure parelketting rondom de kasteelmuren. ‘Het ziet er zowel groot als klein uit,’ zei ze, en meteen kromp ze ineen. ‘Sorry, dat klinkt dom.’

Hij keek haar glimlachend aan. ‘Ik snap precies wat je bedoelt. Het is groter dan al het andere maar toch piepklein vanuit de lucht. Alsof je het zo in je broekzak kunt stoppen.’

Daar moest ze om giechelen, hoewel ze vermoedde dat dat deels ook door de adrenaline kwam. ‘Dan zou je een veel grotere broek nodig hebben. Of een tardis.’

Ze vlogen nu over het dorp, de hoofdstraat was zichtbaar rondom het plein en de rivier glinsterde in het zonlicht. En toen kwam Half Moon Farm in zicht, als een speelgoedhuisje genesteld tussen de bochtige weg en de bossen. De adem stokte Daisy in de keel terwijl ze uit het raampje keek. Het was alsof ze Alice was die naar Wonderland beneden zich keek nadat ze de cake gegeten had, alleen was dit geen droom. ‘Het is magisch,’ mompelde ze in zichzelf omdat ze de koptelefoon even vergat. ‘Gewoon magisch.’

‘Ja hè?’ vroeg Kit, en ze wist zonder te kijken dat hij glimlachte. ‘En, ben je er klaar voor om zelf te vliegen?’

Daisy’s genot verdween als sneeuw voor de zon. Ze keek hem verbijsterd aan en ze kreeg een naar gevoel in haar buik. ‘Nu? Maar wat als het me niet lukt? Wat als we neerstorten?’

‘We storten niet neer,’ zei hij geduldig. ‘Je hoeft de neus alleen maar in één lijn te houden met de horizon en rechtdoor te vliegen. Je kunt het, Daisy. Leg je handen maar op de koppeling en dan geef ik je dadelijk de controle.’

Haar handpalmen zweetten toen ze ze met tegenzin uitstak naar het bedieningspaneel. Makkelijker dan autorijden, prentte ze zichzelf in, wat misschien wel waar was, maar toen ze voor het eerst een auto bestuurde had ze zich ook misselijk gevoeld door de zenuwen. 

‘Klaar?’ vroeg Kit. 

Nee, wilde Daisy zeggen, maar ze wist dat hij dat niet zou accepteren. Hij dacht dat ze dit kon en ze moest maar vertrouwen op zijn oordeel. ‘Klaar.’

‘Jij hebt de controle,’ zei hij zakelijk, en ze merkte meteen een verandering op in de koppeling, een trilling door de spanning waardoor ze volledig in de stress schoot. Haar greep verstrakte intuïtief en daardoor stuiterde het vliegtuig even.

‘O!’ piepte ze, helemaal in paniek. De koppeling reageerde op haar beweging, trilde even en helde naar links.

‘Rustig,’ kalmeerde Kit haar. ‘Niet zo stevig omklemmen. De bediening reageert heel snel; laat je handen wat losser en concentreer je op de neus.’

Daisy haalde diep adem en dwong haar vingers te ontspannen. In opperste concentratie duwde ze naar voren en keek toe hoe de neus zakte en weer in één lijn kwam met de horizon. 

‘Veel beter,’ zei Kit en ze dacht te horen dat hij tevreden klonk, hoewel ze niet naar hem durfde te kijken. ‘Zie je wel? Je vliegt. Zei ik niet dat je het kon?’

Ze gaf geen antwoord omdat ze te druk was geconcentreerd te blijven en het vliegtuig stabiel te houden, maar ze voelde haar schouders vanaf haar oren naar beneden zakken toen er wat spanning van haar af gleed. Het was vreemd om niet in de spiegels te hoeven kijken of op andere voertuigen te hoeven letten, maar ze had genoeg om over na te denken. Af en toe trilde het vliegtuig, waardoor ze weer angstig werd, maar Kit legde uit dat dat door warme luchtzakken kwam. De radio kraakte toen er nieuwe stemmen doorkwamen; soms gaf Kit antwoord met een verbijsterende reeks acroniemen die het hele fonetische alfabet leken te omvatten. Toen besefte ze plotseling dat het uitzicht voorbij de neus niet meer groen was. Een dunne, blauwe lijn kwam in zicht en die werd telkens dikker naarmate ze dichterbij kwamen. ‘De zee!’ riep ze uit met een klein, enthousiast lachje. ‘Ik heb ons helemaal naar de zee gevlogen.’

‘Inderdaad,’ zei Kit glimlachend. ‘Ik zal het nu van je overnemen als je wilt. Dan kun jij van het uitzicht genieten.’

Gek genoeg voelde Daisy zich een beetje teleurgesteld door die suggestie. ‘O. Oké.’

Hij lachte. ‘Maak je geen zorgen, je mag ons naar huis vliegen.’ De koppeling reageerde niet meer onder Daisy’s vingers. ‘Ik heb de controle.’ 

Er was geen spoortje angst meer te bekennen nu ze uit het raampje keek. Ze vlogen over een dichtbevolkt gebied; allemaal huizen stonden op elkaar gepakt en wegen liepen er als draadjes tussendoor. Maar haar aandacht werd getrokken door de immense, uitgestrekte zee van turquoise verderop, glinsterend in de zon, en ze bleef ernaar kijken. Hij kwam samen met de onvergetelijke lucht aan de horizon en het contrast leek het water donkerder te kleuren, waardoor het een betoverend smaragdgroene kleur kreeg. Het verbaasde haar niet dat Kit zo van vliegen hield. Op dit moment had Daisy het gevoel dat ze nooit meer naar beneden wilde gaan.

‘Tijd om om te draaien.’ Kit klonk spijtig toen hij het vliegtuig in positie bracht. ‘Ik hoop dat je een zonnebril bij je hebt, want de rotsen zullen vandaag oogverblindend zijn.’

Ze dacht dat hij een grapje maakte, hoewel het witte kalk inderdaad fel was. Vogels cirkelden rond de rotswand; sommigen gingen landen en andere vlogen weg om over de schuimkoppen op het water te scheren. Een soort meeuwen, vermoedde Daisy, maar ze was geen vogelaar en had er eigenlijk geen benul van. Campbell zou het wel weten.

Pas toen ze weer boven het vasteland in de richting van Marston vlogen, werd Daisy zich bewust van de opkomende misselijkheid die haar maag teisterde. Kit had haar de bediening weer in handen gegeven en ze had zich enorm geconcentreerd op de kleine windstoten die af en toe opwaaiden en het kleine vliegtuig deden schudden. Ze had aanvankelijk geprobeerd de misselijkheid te negeren door tegen zichzelf te zeggen dat het wel over zou gaan, maar haar mond werd nu droog en haar tong voelde dik aan. Het begon te bonzen bij haar slapen en hoewel ze het niet graag wilde toegeven, was het toch een opluchting toen Kit aankondigde dat hij het ging overnemen. Ze nam een slok water in de hoop dat ze simpelweg uitgedroogd was, maar de misselijkheid werd niet minder. Tegen de tijd dat ze op Marston landden, net zo soepel als de zwaardere vliegtuigen waarin ze had gezeten, kon ze niet wachten op wat frisse lucht en het gevoel van haar voeten op de grond.

Toen het vliegtuig tot stilstand gekomen was naast het lage gebouw, wendde Kit zich glimlachend tot Daisy. ‘Ik hoop dat je trots bent op jezelf. Goed gedaan.’

Ze probeerde terug te glimlachen maar dat leek tevergeefs. ‘Dank je. Ongelooflijk dat ik ons zo ver heb gevlogen.’

‘Maar het is je gelukt,’ antwoordde hij. ‘Niet iedereen doet het zo goed. Je bent een natuurtalent.’

Daisy’s maag rommelde onprettig en ze balde haar vuisten tot het gevoel voorbijging. ‘Ik voel me anders geen natuurtalent,’ zei ze, een kreun onderdrukkend. ‘Eerlijk gezegd voel ik me zelfs een beetje ziek.’

Kit bekeek haar aandachtig. ‘Nu je het zegt, je ziet ook wat bleekjes,’ zei hij en hij klopte haar meelevend op de arm. ‘Kom op, we gaan wat pepermuntthee voor je halen.’

Hij klom de cockpit uit, liep naar haar kant van het vliegtuig en liep gebukt onder de vleugel door om haar deur te openen. Daisy zwaaide haar voeten het trapje op en ze wilde wanhopig graag weer vaste grond onder haar voeten, maar haar benen dachten daar anders over. Ze knikten toen ze haar gewicht erop zette waardoor haar hielen pijnlijk over het asfalt schuurden. Ze zocht steun door de deur vast te pakken, maar die zwaaide de andere kant op waardoor ze nog meer uit balans raakte. Met een gil van schrik liet ze los en ze strompelde verder op haar wiebelige benen. Voordat ze als een zielig hoopje in elkaar stortte werd ze opgevangen door Kit. ‘O!’ jammerde ze toen hij haar in evenwicht hield. ‘Het spijt me.’

Hij liet haar niet meteen los. In plaats daarvan gleden zijn vingers langs haar armen en pakten haar vast bij haar ellebogen ter ondersteuning. ‘Gaat het?’

Daisy slikte een nieuwe golf van misselijkheid weg. Ze wist niet wat erger was: de angst dat ze over Kits schoenen heen zou braken of de wetenschap dat ze alleen maar rechtop stond omdat hij haar vast had. ‘Prima,’ antwoordde ze, maar het klonk zelfs haar niet overtuigend in de oren. ‘Ik ben alleen een beetje wiebelig.’

Hij liet haar nog steeds niet los en Daisy zag ineens voor zich dat hij haar in zijn armen nam en haar naar het dichtstbijzijnde bankje droeg, als een blonde Richard Gere. Aangestuurd door een acuut verlangen om dat koste wat kost te voorkomen zette ze een stap achteruit. ‘Zie je wel?’

Hij hield zijn handen nog steeds paraat totdat hij blijkbaar tevreden was dat ze inderdaad recht kon staan, waarna hij zich ontspande. ‘Goed zo. Wil je mijn arm vasthouden?’

Daisy schudde haar hoofd en had daar meteen spijt van toen ze overspoeld werd door duizeligheid. De laatste keer dat Kit haar zijn arm had aangeboden was op het zomerbal geweest en dat was een heel andere gelegenheid geweest. ‘Het komt wel goed,’ zei ze. ‘Ik denk dat mijn benen een beetje sliepen toen we vlogen, het zal me goeddoen ze even te strekken.’

‘Zeker weten?’ vroeg hij, terwijl hij haar aandachtig bekeek. 

‘Ja,’ antwoordde ze, en ze ademde diep in. ‘Had je het nou over een kop thee?’

In het gebouw was het heerlijk koel. Zodra ze binnen waren excuseerde Daisy zich. Ze ging naar het toilet, plensde koud water in haar gezicht en hield haar polsen onder de kraan terwijl ze met gesloten ogen haar voorhoofd tegen de spiegel liet rusten. De misselijkheid bleef aanwezig, hoewel ze zeker wist dat ze niet zou hoeven overgeven. Als kind had ze zich vaak zo gevoeld wanneer ze had zitten lezen in een rijdende auto, maar de wetenschap dat het onprettige gevoel voorbij zou gaan verzachtte haar lijden niet. 

‘Dat is precies wat je voelt,’ zei Kit toen ze het hem uitlegde. ‘Het is een onbalans tussen wat je ogen kunnen zien en wat je hersenen denken dat er gebeurt. Veel mensen hebben daar last van wanneer ze voor het eerst in een kleiner vliegtuig vliegen.’

Ze verzette zich tegen de neiging hard te knipperen. De kamer draaide niet echt, maar ze leek ook niet helemaal stil te staan. ‘Jij ook?’

‘Nee,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Maar het vliegen zit me in het bloed, weet je nog? Ik doe het al zo lang ik me kan herinneren.’

Daisy nam een flinke slok van de dampende pepermuntthee en vroeg zich af hoeveel piloten in spe op dezelfde plek hadden gezeten als zij en zich ook zo hadden gevoeld als zij nu. ‘Je had me kunnen waarschuwen,’ mopperde ze.

Hij hief zijn handen. ‘Niet iedereen heeft er last van, ik wilde je niet bang maken. Maar ik heb voorgesteld dat je zou ontbijten. Een volle maag helpt vaak.’

Ze verschoof in haar stoel en keek hem niet aan. Tussen het naar school brengen van de tweeling en de afspraak bij de tandarts had ze geen tijd gehad om te eten. Iets om te onthouden voor de volgende keer, bedacht ze, en ze besefte toen dat er waarschijnlijk geen volgende les zou zijn. Ze besloot dat dat misschien ook het beste was en nam nog een slok thee. Ze zou zich in elk geval geen zorgen hoeven maken dat ze zichzelf opnieuw letterlijk in zijn armen zou werpen. ‘Ik zal het onthouden,’ zei ze. ‘Bedankt dat je me mee de lucht in hebt genomen. Ik heb er echt van genoten, ook al zie ik nu een beetje groen.’

‘Graag gedaan,’ zei hij. ‘Laten we het een zakelijke ruil noemen. Jij verwerkt Winterbourne in je boeken en ik laat je in mijn vliegtuig vliegen.’

Daisy schudde voorzichtig haar hoofd. ‘Nou, ik vind toch dat ik je ook daar iets voor verschuldigd ben. Mijn agent heeft me verteld dat de uitgever de illustraties prachtig vindt. Volgend jaar is er een groot feest ter ere van de publicatie, jij moet ook komen.’

De uitnodiging floepte eruit voordat ze er erg in had. Tegen de tijd dat het feest plaatsvond was ze al bijna zeven maanden terug in Milton Keynes; de kans was groot dat Kit het boek dan al vergeten was. Maar ze kon haar uitnodiging niet meer terugnemen, niet nu ze zag hoe blij hij keek. 

‘Misschien doe ik dat wel,’ zei hij. ‘Maar we kopen natuurlijk ook een voorraad voor de kasteelwinkel. Als het niet te veel moeite is wil je ze misschien wel komen signeren.’

‘Dat is helemaal geen moeite,’ zei Daisy, waarna ze huiverde omdat haar hoofd pijnlijk bonkte. ‘Sorry dat ik weg moet, maar ik denk dat ik thuis even moet gaan liggen.’ Ze lachte beschaamd naar hem.

Kit was onmiddellijk bezorgd. ‘Natuurlijk. Kun je wel rijden?’ Hij keek op zijn horloge. ‘Over een halfuur heb ik nog een les, maar ik kan je eerst naar huis brengen.’

Daisy wilde de walging op haar moeders gezicht niet voor zich zien wanneer ze thuisgebracht werd door een Devereaux. ‘Maak je geen zorgen, ik red me wel.’

Kit leek allesbehalve overtuigd. ‘Laat me dan de jongens voor je uit school halen. Ik kan ze thuis afzetten, dat is geen moeite.’

Weer wees Daisy het aanbod af. ‘Dat is heel aardig van je, maar echt, ik voel me straks vast een stuk beter.’ Ze ging staan en haar benen voelden al veel stabieler aan dan een halfuur geleden. ‘Nogmaals bedankt dat ik dit mocht doen. Het was geweldig.’

Hij stond ook op. ‘Je was goed gezelschap,’ zei hij glimlachend. ‘Je mag altijd nog eens met me meevliegen.’

Ze was bijna bij haar auto toen ze voetstappen achter zich hoorde. Ze draaide zich om en zag dat Kit een zwart boek in zijn handen had. ‘Ik was vergeten je je vlieglogboek te geven,’ zei hij, terwijl hij het aan haar gaf. ‘De gegevens van de vlucht van vandaag staan erin, voor het geval je de smaak echt te pakken hebt en piloot wilt worden.’

Daisy vond het een aardig gebaar. ‘Dank je,’ zei ze toen ze het boek aanpakte en met haar vingers over de zilveren vleugels op de voorkant streek. 

‘En zo niet, dan is het een herinnering aan vandaag,’ vervolgde hij. ‘Ervan uitgaande dat je je niet zó slecht voelt dat je er nooit meer aan wilt denken.’

Ze lachte. ‘Zo erg is het niet. Bedankt hiervoor, het is een leuk aandenken.’

Daisy had het idee dat ze de hele weg naar Half Moon Farm bleef glimlachen, ondanks haar bonzende hoofd en kolkende maag. Ze bleef blikken op het logboek werpen dat op de passagiersstoel lag en vroeg zich af wat Finn en Campbell ervan zouden vinden. Maar of ze nu wel of niet nog eens zou vliegen, ze had geen boek nodig om zich te herinneren hoe ze over de rotsen scheerde, bijna één met de meeuwen. 

Kits kalme vaardigheid zou haar ook bijblijven, net als het geduld waarmee hij het haar had geleerd en zijn volmaakte behendigheid. Ze had gedacht dat hij in Winterbourne thuishoorde, maar nu besefte ze dat ze zich vergist had. Waar hij echt thuishoorde was in de lucht. De hele opwindende ervaring was in haar ziel gebrand; ze wist dat ze er nooit een moment van zou vergeten. En dat had ze aan Kit Devereaux te danken. Hoe was het mogelijk dat ze hem ooit niet had gemogen?
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11 Thanet Lane



Mistlethorpe



Kent



11 april



Liefste Val,



Ik weet nauwelijks wat ik moet schrijven en of ik wel kán schrijven, na onze laatste ontmoeting. Ik ben natuurlijk maar een dom dorpsmeisje, ik gebruik niet zulke deftige woorden als jij en ik ben ook niet zo hoog opgeleid, maar ik geloof niet dat je meende wat je zei. Hoe kon je zeggen dat je niet van me houdt, nadat je die woorden zo vaak geschreven hebt? Nadat je me stevig vasthield onder onze boom en me vertelde naar welke ster ik moest kijken wanneer je weg was? Zo’n liefde kan niet weggegooid worden omdat jouw familie me niet goed genoeg vindt. Je zei dat je voor me zou vechten, Val. Je zei dat we voor altijd samen zouden zijn. Mijn hart is nog steeds van jou en ik smeek je vanavond samen met mij weg te lopen. Ik zal bij de molen aan de hoofdweg op je wachten tot middernacht. Als je niet komt, zal ik weten dat er niets waar is van wat je ooit hebt gezegd.



Voor altijd de jouwe,



Violet



Het was de laatste brief op de stapel die aan Kits opa geadresseerd was en zelfs nu kon Daisy de opgedroogde traan nog zien die een vlek vormde op het papier en de woorden deed uitvloeien. Ze had zelf ook haar tranen de vrije loop gelaten, hoewel ze had opgelet dat ze niet naast die van haar oma op de brief terechtkwamen. Arme Violet, dacht ze verdoofd. Het leek alsof Val al zijn beloftes had verbroken en hoewel Daisy had geweten dat het eraan kwam, voelde het toch als een stomp in haar maag. Toen Kit haar de brieven had gegeven had ze de twee sets samengevoegd op datum en ze gelezen in de volgorde waarop ze geschreven en ontvangen waren. Na Violets hartverscheurende brief aan Valentine was er nog maar één envelop over van de stapel en die was aan Violet geadresseerd. Ze was dikker dan de anderen en ze nam aan dat dat kwam omdat ze niet tijdens actieve dienst was verstuurd. De poststempel dateerde van november 1946, toen Val al lang terug was uit de oorlog, en de envelop was crèmekleurig in plaats van blauw of grijs. Violets naam en adres stonden er in hoofdletters op geprint, wat ook een afwijking was die Daisy deed fronsen. In de brief die ze net had gelezen klonk het alsof Val in elk geval het fatsoen had gehad het persoonlijk met haar uit te maken, maar misschien had hij nog een laatste antwoord geriskeerd. Ze leunde achterover in haar kussen, pakte de envelop en liet de inhoud eruit glijden. Meteen wist ze dat ze het bij het verkeerde eind had gehad. Dit was geen brief van Val, want het handschrift was totaal anders; krabbelig en aanzienlijk minder elegant. Er stond geen adres bovenaan, alleen de datum: 2 november 1946, en de begroeting eronder was al net zo kortaf.

Juffrouw Finch,



Hou alsjeblieft op me te schrijven. Ik vind de situatie waarin je je bevindt erg spijtig, maar ik kan je niet helpen. De beschuldiging die je uit is helemaal verkeerd; ik vermoed dat er verscheidene andere hopplukkers verantwoordelijk voor zijn, als ik de boerenroddels mag geloven. Misschien heb je meer geluk als je een van hen schrijft. 



Neem geen contact meer met me op, anders schrijf ik meneer Moon en onthul ik je schande.



Gerry



Daisy staarde met open mond naar de woorden. Ze las het nog een keer en stond weer perplex door de kilte van de woorden. In wat voor situatie had Violet zich bevonden? En wie was Gerry in hemelsnaam?

Ze blies haar wangen bol en onderzocht de brief regel voor regel. Het was duidelijk niet de eerste keer dat Violet deze man geschreven had; hij klonk uitermate geïrriteerd door haar. Kon het iets te maken hebben met het verlies van haar baan in de kasteeltuinen? Nee, dat was belachelijk. De timing klopte om te beginnen al niet en Gerry had het over hop plukken en boerenroddels, wat suggereerde dat Violet toen al bij Half Moon Farm werkte. Dat ze daar een baan had aangenomen had Daisy altijd geweten, want zo had Violet Daisy’s opa ontmoet. Kon hij de meneer Moon zijn die aan het eind van de brief genoemd werd? Ze dacht van niet; Peter Moon was een jonge man geweest in 1946. Gerry doelde waarschijnlijk op Peters vader, Daisy’s overgrootvader. Maar welke schande dreigde Gerry te onthullen? Wat had Violet gedaan waardoor ze zo’n risico liep? Daisy keek weer naar de datum: november 1946. In december van dat jaar waren haar grootouders getrouwd en het jaar daarna werd Rose geboren. Wat Violets zogenaamde schande ook was geweest, Gerry’s dreigement had weinig aangericht. Violet Finch was een Moon geworden en had een gelukkig leven geleid. 

Maar toch rijmde het niet met elkaar en dat vrat aan Daisy. Fronsend las ze de brief nog een keer. Het klonk alsof Gerry een hopplukker was, wat betekende dat hij in augustus en september op de boerderij werkte om te oogsten, maar hij was verdergegaan tegen de tijd dat Violet hem schreef in november, twee of drie maanden later. Had hij iets gestolen dat van Violet was? Maar waarom zou dat een schande zijn voor Violet? Gefrustreerd legde Daisy de brief op het dekbed. Er klopte helemaal niets van.

Met een vermoeide zucht besloot ze dat het maar tot morgen moest wachten. Ze stopte de brief terug in de envelop en legde die bij de andere brieven op het nachtkastje. Toen deed ze het licht uit. Maar het mysterie bleef door haar hoofd spoken en het duurde lang voordat ze in slaap viel. Nadat ze voor haar gevoel uren in het donker had liggen staren besloot ze dat ze misschien aan Rose zou vragen of zij iets wist over de raadselachtige Gerry. Want als Rose geen opheldering kon verschaffen over het geheim achter de laatste brief, dan zou waarschijnlijk niemand dat kunnen.

Nancy’s ogen werden groot toen Daisy die vrijdagochtend het verhaal vertelde. Ze zaten samen aan een tafeltje in het Oast House Café. ‘Het lijkt wel een detectiveroman,’ zei ze ademloos. ‘O, wat als Violet getuige was van een moord, maar ze niet wist wie de dader was en toen die Gerry heeft beschuldigd, die het niet gedaan bleek te hebben? En dat ze toen achter de anderen aan is gegaan en de moordenaar uiteindelijk werd gepakt nadat hij Violet het zwijgen probeerde op te leggen?’

Daisy trok haar wenkbrauwen op. ‘We hebben het hier over mijn oma. Ze heeft een lang en gelukkig leven geleid, dus ik denk niet dat ze achter moordenaars heeft aan gerend.’

‘Maar dat is het juist,’ zei Nancy terwijl ze haar armen over elkaar sloeg. ‘Wat jij nu ontdekt, is dat er heel veel is dat je niet wist over je oma. Ze had bijvoorbeeld een romance met een Devereaux. Dat was destijds waarschijnlijk een groot schandaal.’

De café-eigenaar was gretig geweest toen Daisy vertelde dat ze het geheim achter de langdurige vete tussen de Moons en de Devereauxs had ontdekt, zo gretig dat Daisy er aanvankelijk spijt van had dat ze het haar had verteld. Maar ze moest iemand in vertrouwen nemen en ze wist niet of ze het prettig zou vinden zoiets persoonlijks met Kit te bespreken, ondanks het feit dat hij Violets brieven aan zijn opa had gelezen en de rest van Daisy had gehoord. Nancy was de voor de hand liggende - en misschien ook de enige - keuze geweest als vertrouwenspersoon. ‘Toch betwijfel ik ten zeerste dat ze een amateurdetective was,’ sprak Daisy haar tegen. ‘Het moet iets anders zijn.’

Nancy was een ogenblik in gedachten verzonken en knabbelde aan een koekje. ‘Kan het dan de relatie met de graaf zijn geweest? Ik denk dat dat wel als een behoorlijke schande werd gezien.’

‘Volgens mij werd dat allemaal stilgehouden,’ zei Daisy. ‘En hoe zou een hopplukker daarvan af moeten weten? Die mensen waren er maar zes weken.’

‘Boerenroddels,’ zei Nancy terwijl ze op de brief tikte. ‘Maar je hebt gelijk, het is niet logisch. Alles wat hij zegt over “niet verantwoordelijk zijn” en dat de andere hopplukkers schuld hebben aan haar situatie, wat dat ook mag betekenen. Als ik niet beter wist, zou ik denken dat…’ Ze brak haar zin af en keek met plotseling begrip naar de brief. 

‘Wat zou je denken?’ vroeg Daisy.

Nancy schudde haar hoofd. ‘Weet je, je moet je moeder er maar naar vragen. Ik zeg niks meer.’

Daisy keek haar aan. ‘Nancy?’

Haar vriendin perste haar lippen op elkaar en schudde nogmaals haar hoofd, alsof ze bang was dat haar vermoedens er per ongeluk uit zouden floepen. ‘Vraag het aan je moeder,’ herhaalde ze. ‘En als zij het niet weet, dan vertel ik je wat ik denk dat er is gebeurd.’

Daisy fronste. ‘Waarom vertel je het me nu niet?’

‘Dat is niet aan mij,’ zei Nancy en ze stond op. ‘Als het is wat ik denk dat het is, zou dat alles kunnen veranderen.’

Daisy kreunde. ‘Je bent niet te volgen!’

Nancy klopte haar op de arm. ‘Ga het aan je moeder vragen. Ik weet zeker dat zij het weet.’

Maar Daisy kon het nu niet aan haar moeder vragen, want Emily was met haar naar de breiclub waar ze maandelijks heen ging en er was verder niemand thuis. Daisy probeerde zichzelf af te leiden door de ontbijtspullen van Finn en Campbell af te wassen, maar ze peinsde toch over Nancy’s woorden. Hoe ze ook haar best deed, ze zag niet wat haar vriendin had gezien. Een carrière als speurder was duidelijk niet voor haar weggelegd.

Toen de keuken schoon was ging Daisy naar boven om de tassen van de jongens in te pakken. Stuart kwam ze die middag ophalen en ze zouden de eerste twee weken van de zomervakantie in Milton Keynes blijven. Ze wist dat Stuart de vrijdagmiddagspits voor wilde zijn, dus was het wel handig als ze zorgde dat alles klaarstond. Ze stond midden in de kamer die de tweeling deelde, keek rond en verwonderde zich erover hoe anders de kamer er nu uitzag tegenover toen ze hier pas waren aangekomen. Kinderen pasten zich meestal overal wel aan, maar dit was absoluut hun kamer geworden. Het was vreemd te beseffen dat ze alles binnenkort weer zou inpakken en mee terug zou nemen naar hun huis in Milton Keynes. Ze wist niet zeker of het wel zou passen.

Ze stopte met inpakken door het onverwachte gekraak van een vloerplank. Ze fronste en spitste haar oren. Waren Emily en Rose iets vergeten, of waren ze vroeg thuisgekomen? Ze vroeg het zich af, maar er klonk geen gepraat en ze hoorde ook geen voetstappen in de gang. Daisy dacht net dat ze zich het geluid had ingebeeld toen ze duidelijk een deur hoorde dichtgaan ergens in huis. Aangespoord tot actie liep ze de kamer uit en keek de overloop rond. ‘Wie is daar? Emily, ben jij het?’

Er kwam geen antwoord. Ze haastte zich naar de woonkamer beneden. Ze trok de gesloten deur open en gluurde naar binnen. ‘Drew!’ Ze snakte verbijsterd naar adem. ‘Wat doe jij hier?’

Hij staakte meteen zijn zoektocht in een la van het bureau dat tegen de achterste muur stond en gaapte haar aan alsof zij de indringer was. ‘Hoi, Daisy,’ zei hij een ogenblik later. ‘Ik wist niet dat je thuis was.’

Ze knipperde. ‘Dat is duidelijk, ja. Zoek je iets?’

‘Ja,’ antwoordde hij met een verontschuldigende glimlach. ‘De sleutel van de oude schuur achter in de boomgaard. Ik dacht dat ik Atticus daarbinnen hoorde, dus ik besloot dat ik het beste even kon kijken of hij zichzelf niet had opgesloten.’

‘O hemel, meer hoef ik niet te horen,’ zei Daisy kreunend. ‘Mam bewaart de sleutel toch in die la?’

Drew keek naar beneden en rommelde halfslachtig door de inhoud. ‘Ik dacht van wel. Maar misschien heeft ze hem ergens anders neergelegd.’

Daisy hief haar handen en zag Atticus voor zich, opgesloten in de schuur. Ze wilde er niet aan denken wat voor gevaren zich daarbinnen bevonden. ‘Misschien ligt hij in de keuken. Er hangen een paar sleutels aan de muur in de voorraadkast.’

‘Goed onthouden,’ zei Drew en hij deed de la dicht. ‘Zullen we even kijken?’

Ze bekeken alles sleutels. Op geen enkel labeltje stond schuur.

‘En nu dan?’ vroeg Daisy terwijl ze bezorgd de keuken rondkeek. Waar kon Rose die sleutel hebben gelaten? En toen zag ze het, een stuk van een rode staart die naar beneden hing vanaf een van de keukenstoelen. Ze bukte zich en keek onder de tafel, waar Atticus opgekruld lag te slapen. ‘Geen paniek,’ zei ze, terwijl ze opgelucht rechtop ging staan. ‘Hij is niet in de schuur.’

‘Poeh,’ stemde Drew in, duidelijk net zo opgelucht als Daisy. Hij hield zijn hoofd schuin alsof hem net iets te binnen schoot. 

‘Wat?’ vroeg ze. ‘Zeg niet dat je je nu herinnert waar de sleutel is.’

‘Nee, ik bedacht me net dat we een leeg huis voor onszelf hebben en het duurt nog zeker een uur totdat er iemand thuiskomt.’ Hij streelde haar wang en opeens bestond er geen twijfel meer over wat hij in gedachten had. 

‘Drew, ik denk niet dat we…’

Maar toen kuste hij haar en smolten al haar bezwaren weg. Zijn vingers verstrengelden zich in haar haar en verwijderden het elastiek dat ze erin droeg, waardoor het langs haar rug omlaag viel. Ze kreunde zachtjes toen zijn tanden langs haar nek streelden en ze liet haar handen over de spieren in zijn rug glijden. ‘Naar boven,’ mompelde hij tegen haar huid aan. ‘Jouw kamer.’

Ze zouden het niet moeten doen, dacht Daisy afgeleid. Haar moeder kon vroeger thuiskomen. Maar nu trok Drew haar T-shirt uit haar broek en liet zijn handen eronder glijden. Ze vermoedde dat ze de keuken niet eens uit zouden komen als ze nu niet naar boven gingen. ‘Oké,’ zei ze hijgend en ze hield zijn afdwalende vingers tegen. ‘Laten we gaan.’

Het voelde heel fout hem in haar slaapkamer te hebben, maar ook zo verrukkelijk goed. Toen het voorbij was en ze moe maar tevreden tegen elkaar aan lagen, moest Daisy glimlachen terwijl ze tegen zijn borst aan lag. Ze had niks met hem willen beginnen en ze had zich er lang tegen verzet, maar ze moest toegeven dat ze het fijn vond om samen met hem te zijn. Wat zou ze dit missen wanneer ze terug was in haar oude leventje.

Het leek alsof Drew iets soortgelijks dacht. ‘Moet je echt weg uit Mistlethorpe?’ vroeg hij, terwijl hij met zijn lippen over haar haar streek. ‘Kun je niet gewoon hier blijven? De jongens lijken gelukkig te zijn op school en zoals je zelf al zei heeft Rose je nodig. Je hebt hier veel meer dan in Milton Keynes.’

Ze bewoog zich onrustig. ‘Zo makkelijk is het niet. Finn en Campbell hebben hun vader nodig.’

Drew zweeg een ogenblik. ‘Maar ze zien hem om het weekend. Zou het anders zijn als je dichter in de buurt woonde?’

‘Nou, nee,’ gaf Daisy toe. ‘Maar geen van ons zou uren hoeven rijden om ze te brengen en halen. En dan is de school er nog; Finn wil heel graag terug naar zijn voetbalteam en Campbell mist zijn vrienden.’

Hij zuchtte en zijn adem blies door haar haren. ‘En hoe zit het dan met wat jij wilt, Daisy? Is dat niet belangrijk?’

Ze antwoordde niet. Kinderen hebben betekende vaak dat je hun behoeften boven die van jezelf moest stellen en Daisy kende niet veel moeders die daar anders over dachten. Ze zag een vluchtig beeld van Alice Devereaux voor zich, die een moeder had die haar dochter zelden als prioriteit zag maar ook een vader die hemel en aarde voor haar zou bewegen. Ze stelde haar gedachten bij: ze kende niet veel óúders die de behoeften van hun kinderen niet boven die van zichzelf zouden stellen. 

‘Wat ik probeer te zeggen is dat ik iets voor je begin te voelen, Daisy,’ vervolgde Drew. Hij wurmde zich onder haar vandaan en steunde met zijn hoofd op zijn hand zodat hij haar kon aankijken. ‘En ik denk dat jij ook iets voor mij voelt. Dus waarom blijf je niet en kijken we of we er iets van kunnen maken?’

Daisy keek hem aan en haar laatste beetje tevredenheid ebde weg. Ze had er geen idee van gehad dat dit speelde. ‘Dat gaat niet, Drew. Zo eenvoudig ligt het niet.’

‘Niet?’

‘Nee,’ zei ze, en ze hoorde dat ze feller klonk. ‘Ik moet rekening houden met Finn en Campbell.’

Hij keek haar geduldig aan. ‘Dat weet ik en het zijn geweldige kinderen. Van het soort dat ik zelf graag gehad zou hebben als ik de juiste vrouw was tegengekomen.’ Hij strekte zijn arm en aaide haar wang. ‘Alleen denk ik dat ik die vrouw nu ben tegengekomen. En ze is al compleet met gezin en al.’

Daisy’s hoofd tolde. Waar kwam dit vandaan? Ze was ervan uitgegaan dat ze er hetzelfde over dachten; vrijblijvend genieten van elkaars gezelschap. Wanneer was hij begonnen met toekomstplannen maken? Het ging allemaal te snel. ‘Drew, ik denk niet dat we…’

Er klonk een knerpend geluid buiten, het geluid van banden op het grind. Daisy maakte zich van hem los en sprong uit bed om uit het raam te kijken. ‘Het zijn mam en Emily,’ zei ze terwijl ze Drew paniekerig aankeek. ‘Kleed je snel aan! Je zult moeten wegglippen wanneer ze niet kijken.’

Zijn lippen krulden zich toen hij zijn kleren pakte. ‘Wauw. Ik voel me weer een tiener.’

Daisy lachte niet terug toen ze haar T-shirt over haar hoofd trok. ‘Schiet op.’

‘Onder één voorwaarde,’ antwoordde hij, en hij sloeg een arm rond haar middel en trok haar naar zich toe. ‘Breng de nacht met me door straks. Kom naar mijn huis, ik wil morgen naast je wakker worden.’

Ondanks alles werd Daisy in de verleiding gebracht. ‘Ik kan niet.’

Drew stopte met het aantrekken van zijn sokken. ‘Dan weet ik niet of ik kan opschieten.’

Ze wist dat dit chantage was, maar door de manier waarop hij naar haar keek, wilde ze toegeven. ‘Misschien,’ zei ze. ‘Maar niet als je niet naar buiten gaat zonder dat mijn moeder het ziet.’

‘Beloof het me,’ sprak hij haar glimlachend tegen. 

‘Misschien,’ herhaalde ze ferm en ze duwde zijn schoenen naar hem toe. ‘Kleed je nu verder aan en wacht vijf minuten. Ik zorg dat ik in de keuken met mam en Emily ga kletsen zodat je weg kunt glippen.’

Hij pakte de schoenen niet op. In plaats daarvan stond hij op en kuste haar, hard en dwingend en eisend. ‘Acht uur,’ mompelde hij. ‘Je kent het adres.’

Ze maakte zich los en keek hem geïrriteerd aan. ‘Wees zo stil als je kunt,’ fluisterde ze vanuit de deuropening. ‘Zorg dat je niet betrapt wordt.’

Gelukkig waren Emily en Rose al in de keuken thee aan het zetten. Emily bukte zich toen Daisy binnenkwam en raapte het elastiekje op dat Drew op de grond had gegooid. ‘Ik geloof dat dit van jou is,’ zei de verzorger en Daisy deed haar best niet vuurrood te worden. 

‘Dank je,’ zei ze, terwijl ze de deur sloot voordat ze het elastiekje aanpakte. ‘Hoe was de breiclub?’

Rose maakte een afkeurend geluid. ‘Elsie Wicks is een opschepper. Ze wil haar breiwerken in de hoofdstraat van Mistlethorpe verkopen maar niemand anders mag ontwerpen indienen.’

Emily trok haar wenkbrauwen op, maar ze zei niets. Daisy moest haar best doen niet te gaan giechelen. ‘O, jee. En heb je een ontwerp?’

‘Nee, maar daar gaat het niet om,’ snauwde Rose. ‘Wie heeft Elsie tot koningin bekroond, dat vraag ik me af. Haar ogen flitsten naar het raam en opeens veranderde haar gezichtsuitdrukking. ‘O, daar is Drew.’

Daisy volgde haar blik. Inderdaad, daar liep Drew langs het raam. Hij stak zijn hand op en zwaaide. ‘Zo’n goede man,’ zei Rose zuchtend. ‘Je kon het veel slechter treffen, Daisy.’

Daisy was te vermoeid om te ruziën en knikte slechts. ‘Ja, mam. Ik weet het.’
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Finn en Campbell waren allebei nogal stil toen Daisy met ze terugreed naar Half Moon Farm aan het eind van hun laatste schooldag. Campbell zuchtte en staarde uit het raam, waar de bomen voorbijflitsten. ‘Het was zo vreemd om iedereen gedag te zeggen. Ik bedoel, het was moeilijk toen we onze oude school verlieten maar toen wisten we dat we terug zouden komen. Dit voelt zo definitief.’

Waarschijnlijk omdat het ook definitief wás, dacht Daisy, maar ze zei het niet hardop; vandaag was zwaar geweest. Ze had al beloofd wat speelafspraken met Alice te maken gedurende de zomervakantie, hoewel Finn met zijn ogen rolde toen ze het woord ‘speelafspraken’ zei. Maar het viel niet te ontkennen dat de tijd wegtikte en het eind van hun verblijf in Mistlethorpe dichterbij kwam. 

Ze kwamen misschien wel terug op bezoek, maar dat zou niet hetzelfde zijn. ‘Ik weet het,’ zei ze zachtjes. ‘Maar pap komt jullie dadelijk ophalen. Als jullie terug zijn in Milton Keynes hebben jullie wat afleiding.’

Gelukkig leek Stuarts komst inderdaad het gewenste effect te hebben. Zoals gewoonlijk waren de jongens razend enthousiast toen hij zijn auto voor de boerderij parkeerde en het kostte Daisy verscheidene minuten om ze kalm genoeg te krijgen om hun tassen en de laatste benodigdheden te pakken. Eenmaal buiten knikte ze koeltjes naar Stuart en besefte ze dat de sfeer nog steeds gespannen was door hun woordenwisseling van een paar weken geleden. ‘Hallo,’ zei ze. ‘Hoe was de rit?’

‘Niet slecht,’ antwoordde hij terwijl hij zijn rug strekte. ‘Maar ik zal blij zijn als ik dit niet meer hoef te doen.’

‘Hmm,’ zei Daisy ontwijkend. ‘Ik kom ze dus over twee weken weer ophalen. Laat Finn niet dat vreselijke, veel te dure drankje kopen waar hij zo bezeten van is. Ik weet zeker dat er rare ingrediënten inzitten.’

Stuart lachte. ‘Duidelijk. Nog iets wat ik moet weten?’

Ze begon zachter te praten. ‘Campbell is een beetje van streek omdat hij zijn klasgenoten hier moet achterlaten. Het raakt ze allebei, maar Cam heeft vanavond misschien wat extra knuffels nodig.’

‘Natuurlijk,’ antwoordde hij. ‘Het is moeilijk voor ze, al dat verhuizen. Het zal makkelijker worden zodra ze weer op één plek wonen.’

Dat was waarschijnlijk waar, maar toch voelde Daisy een steek. ‘Laat ze niet te lang opblijven.’

‘Zal ik voor zorgen.’

De tweeling verscheen in de deuropening van het huis met de tassen in hun handen. ‘Pap!’ brulde Finn en hij rende het grind over. ‘Mag ik een setje voetbalkaarten? Het nieuwe seizoen is nu verkrijgbaar.’

‘We zien wel.’ Stuart wreef door zijn haar en klopte Campbell toen op zijn schouder. ‘Kijk niet zo sip, vriend. Het komt wel goed.’

Campbell antwoordde niet, maar gooide zijn tas in de kofferbak en ging op de achterbank zitten. Stuart keek Daisy aan. ‘Heel veel extra knuffels, denk ik.’

Ze knikte. ‘Hou me op de hoogte over hoe het met ze gaat,’ zei ze. ‘Ik heb toch geen plannen dit weekend.’

Behalve dan misschien een gepassioneerde nacht met Drew, voegde ze er in stilte aan toe, maar dat hoefde Stuart absoluut niet te weten. Ze zwaaide hen uit en voelde het gebruikelijke nare gevoel van afscheid toen de auto uit het zicht verdween. Ze had nog steeds niet besloten of ze op Drews aanbod zou ingaan; aan de ene kant was het een goede afleiding van het gemis van de tweeling, maar zijn woorden van die middag drukten zwaar op haar. Ze kon het gevoel niet van zich afzetten dat het al te ver was gekomen. Het was begonnen als iets plezierigs, maar het dreigde een bende te worden nu ze zich voorbereidde Mistlethorpe te verlaten. En zoals ze al die tijd gezegd had, zat ze absoluut niet op dat soort ingewikkelde kwesties te wachten.

Uiteindelijk koos ze de weg van de minste weerstand en reed naar Drews huisje. Een deel van haar argumenten waren gewoon zelfzuchtig; het huis voelde te leeg aan en twee weken leken wel een eeuwigheid, hoewel ze wist dat ze Finn en Campbell binnen een uur na hun terugkomst alweer achter het behang zou willen plakken. Ze wilde afleiding van het gemis, niet kniezend van kamer naar kamer lopen, en Drew was er ongetwijfeld erg goed in om haar die afleiding te geven. Bovendien zou deze kans zich niet meer vaak voordoen, want zodra de tweeling terug was zou Daisy druk bezig zijn met inpakken. Dan zouden er geen nachten met Drew meer zijn. Ze moest er gewoon voor zorgen dat hij snapte dat dit alles was wat ze hem kon geven, benadrukken dat ze eind augustus wel degelijk wegging en dat ze onder geen enkele voorwaarde van gedachten zou veranderen.

Maar het leek erop dat Drew haar terughoudendheid die middag had opgemerkt. Hij sneed het onderwerp van haar vertrek niet aan gedurende de avond en zorgde er in plaats daarvan voor dat hij haar aan het lachen maakte. En toen ze later naar bed gingen, deed hij waar hij zo goed in was, zodat ze uitgeput in slaap viel. ’s Ochtends maakte hij een verlaat ontbijt voor haar en hij sprak haar niet tegen toen ze zei dat ze weg moest. ‘Kom maar gauw terug,’ fluisterde hij toen hij haar gedag kuste. ‘Ik mis je nu al.’

Zondag had Emily een dag vrij en bracht Daisy de dag met Rose door. Ze gingen samen lunchen in Mistlethorpe en Daisy lette op signalen van geestelijke achteruitgang bij haar moeder. Ze had haar gevraagd naar de sleutel van de schuur en had Rose’ verwarde uitdrukking gezien toen ze erover nadacht waar die kon zijn. ‘Maar ik herinner me geen sleutel van die schuur,’ zei ze met gefronste wenkbrauwen. ‘Ze is nooit afgesloten geweest.’

‘Drew zei dat er een sleutel is,’ zei Daisy, en Rose’ frons werd dieper. ‘Als Drew dat zegt, zal het wel zo zijn, denk ik,’ gaf ze toe. ‘Maar ik weet niet waar die sleutel is.’

’s Avonds ging Daisy bij Rose in de woonkamer zitten en keek met één oog naar een quiz op tv terwijl haar moeder breide. De twee stapeltjes brieven lagen op de salontafel. Daisy had ze grondig doorzocht in de hoop een aanwijzing te vinden wat de identiteit van Gerry betrof, hoewel ze wist dat dat niet zou lukken. Even later liet Rose haar breiwerk zakken en keek Daisy indringend aan. ‘Zijn dat Violets brieven?’

‘Sommige ervan,’ antwoordde Daisy. ‘De rest kwam van Valentine.’

Ze bekeek haar moeder tussen haar wimperharen door en peilde haar reactie. Jawel hoor, Rose verstijfde. ‘Waar heb je die vandaan? De brieven aan hem?’

Daisy haalde diep adem. ‘Van Kit Devereaux. Hij heeft zijn broer Hugh naar de brieven gevraagd.’

Rose’ neusgaten verwijdden zich. ‘Je bent kind aan huis daar, hè? Je grootouders draaien zich om in hun graf.’

Daisy was vermoeid na deze lange dag en viel onbedoeld uit tegen haar moeder. ‘Ja, dat klopt inderdaad. Het zijn geen monsters, ze zijn zelfs niet eens zo vreselijk. Ik zie niet in waarom de vete in stand gehouden moet worden vanwege iets dat meer dan zeventig jaar geleden gebeurd is.’ 

‘Ze hebben je oma’s leven verpest,’ snauwde Rose. ‘En ze hebben het mijne ook proberen te verpesten.’

Daisy schudde haar hoofd. ‘Dat is niet helemaal waar. Ik heb deze brieven meerdere keren gelezen, beide kanten van het verhaal, en ik heb beseft dat Violet haar eigen keuzes maakte.’ Rose wilde haar tegenspreken, maar Daisy stak haar hand op. ‘Ik zeg niet dat Valentine zich netjes heeft gedragen, maar ze moest geweten hebben dat ze met vuur speelde. En natuurlijk spijt het me dat ze gekwetst werd, maar haar leven was niet verpest. Ze is immers met opa getrouwd. Ik denk dat ze uiteindelijk het geluk heeft gevonden.’

Rose keek haar kwaad aan. ‘En ik dan? Hoe kun je de manier waarop die familie mij heeft behandeld rechtvaardigen?’

‘Dat kan ik niet,’ zei Daisy eenvoudig. ‘Ze hebben zich slecht gedragen door jou die avond de toegang tot het kasteel te weigeren, zonder zich af te vragen hoe je thuis moest komen, maar dat was Hughs schuld niet en Kit was nog niet eens geboren, dus die had er al helemaal niets mee te maken. Vroeg of laat moeten we het verleden loslaten voordat het ons opvreet.’

Weer had Rose een strijdlustige blik in haar ogen, maar ze leek toch geraakt door iets wat Daisy had gezegd. Ze liet zich achterover in haar stoel zakken en zag er ineens oud uit. ‘Sommigen van hen waren monsters. Maar ik denk dat je wel een punt hebt,’ gaf ze met tegenzin toe. ‘Jij hebt het verleden losgelaten toen je hier terugkwam om voor mij te zorgen.’

Het was maar een scheurtje in haar moeders verbitterdheid, maar het was een begin. ‘Dat klopt,’ zei ze standvastig. ‘En ik zou het zo weer doen. Het verleden kan ons alleen kwetsen als we het die macht geven.’

Rose gromde. ‘Klinkt als een van die motiverende posters die in de bibliotheek hangen.’

Daisy kon er niets aan doen; ze moest lachen. ‘Ik moet je gelijk geven,’ gaf ze toe. Ze keek naar de crèmekleurige envelop waarin de brief van Gerry zat. ‘Over het verleden gesproken, er is iets dat ik je wil vragen.’

‘O?’ zei Rose, ineens weer op haar hoede. ‘Wat dan?’

Daisy vouwde de brief open en hield hem omhoog. ‘Dit is een brief aan Violet van iemand genaamd Gerry. Ik snap het niet echt, ook niet wie hij is. Weet jij er iets van?’

Even dacht ze dat haar moeder het vel papier zou weigeren. Ze keek er secondenlang naar, haar mond vetrokken tot een harde, dunne streep. ‘Gerry,’ zei ze uiteindelijk. ‘Die naam heb ik lang niet meer gehoord.’

‘Er staat geen achternaam bij, en ook geen adres,’ zei Daisy. ‘Alleen die voornaam en een aantal behoorlijk verwarrende beweringen.’

Rose nam de brief nog steeds niet aan, maar de spanning rond haar mond werd minder. ‘Ik denk dat het onvermijdelijk was,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Je kunt het me maar beter laten zien.’

Ze pakte de brief en las de woorden. Er gingen weer een aantal seconden voorbij en al snel werden het minuten. Ten slotte zuchtte Rose en liet de brief op haar schoot zakken. ‘Wat wil je weten?’ vroeg ze aan Daisy en haar stem klonk merkwaardig vlak. 

Daisy fronste. ‘Om te beginnen wie Gerry is. En waar oma hem van beschuldigde. Ik kan me niet voorstellen dat het iets verschrikkelijks was, aangezien het nooit gevolgen heeft gehad.’

Haar moeder stootte een laag, vreugdeloos lachje uit. ‘Geen gevolgen,’ zei ze op vlakke toon. ‘Behalve ik dan.’

Daisy’s wereld keerde ondersteboven. Ze staarde Rose aan en wist zeker dat ze het verkeerd verstaan had. ‘Wat?’

‘Ik zei: behalve ik dan,’ herhaalde Rose. ‘Ik ben voortgekomen uit mijn moeders relatie met Gerry. Hoewel “relatie” een groot woord is, voor zover ik weet; het was maar één nacht. En zelfs dat misschien niet eens.’

De lucht in de kamer leek van stroop te zijn geworden, dik en zwaar. Het kostte Daisy moeite adem te halen. ‘Maar opa… Ze zijn in december getrouwd.’

Rose knikte. ‘Hij wist het, uiteraard. Ze was ontzettend bang en wist niet naar wie ze toe moest gaan. Hij zag haar huilen in een van de schuurtjes en drong net zo lang aan tot ze hem alles vertelde. Voordat ze het wist, vroeg hij haar ten huwelijk. Hij zei dat het er niet toe deed dat ze niet van hem hield, hij zou hoe dan ook voor haar en de baby zorgen.’

Eindelijk viel alles op zijn plek. ‘O,’ mompelde Daisy. De tranen sprongen haar in de ogen toen ze dacht aan de aardige, lieve man die haar opa was geweest, nog meer een echte heer dan ze ooit had geweten. ‘O.’

‘Anders was ze geruïneerd geweest,’ vervolgde Rose zakelijk. ‘Ongehuwde moeders moesten naar een tehuis en hun baby’s werden van hen afgenomen. Hij en ik waren het niet altijd met elkaar eens, maar dat gegeven heb ik altijd fantastisch van hem gevonden.’

Daisy hoorde het nauwelijks, ze was te druk met het ophalen van herinneringen uit haar kindertijd en zag die door een filter van hernieuwd begrip. ‘En zij hield van hem,’ zei ze even later. ‘Violet bedoel ik. Ik heb ze samen gezien en ze leken altijd zo verliefd.’

‘Dat waren ze ook,’ bevestigde Rose. ‘Het was dan misschien aanvankelijk een huwelijk om praktische redenen, maar ze hoorden echt bij elkaar. En hij gaf me nooit het gevoel dat ik zijn kind niet was.’

‘Nee,’ zei Daisy, terwijl ze een herinnering voor zich zag van Peter Moon die haar haar eerste fiets overhandigde, gevolgd door een beeld waarin hij haar knie schoonmaakte nadat ze van die fiets was afgevallen. Er liep een traan uit haar ooghoek. ‘Mij ook niet.’

Rose zuchtte. ‘Ik denk dat hij het Valentine meer kwalijk nam dan Gerry. Hij dacht dat Valentine haar aan het lijntje had gehouden, beloftes had gemaakt die hij niet kon waarmaken en haar hart gebroken had. Haar kwetsbaar had gemaakt. Dus toen Gerry de zomer daarop verscheen, deed hij meer dan alleen hop plukken.’

Van alle onthullingen maakte die laatste Daisy kwaad. ‘Maar hij nam geen verantwoordelijkheid. Hij ontkende dat je zijn kind was en dreigde iedereen te vertellen dat Violet zwanger was.’

‘Uiteindelijk bleek dat een verborgen zegen te zijn,’ zei haar moeder op nuchtere toon. ‘Het duurde lang voordat ik het zag, maar uiteindelijk besefte ik wat voor man hij was. En rond diezelfde tijd realiseerde ik me ook wat voor man jouw opa was.’

Het was bijna te veel om te verwerken voor Daisy. De man die ze altijd als haar opa had gekend bleek geen bloedverwant te zijn en toch leek hij daardoor meer dan ooit haar echte opa. Maar dat laatste puzzelstukje riep nog iets uit het verleden bij haar op. Ze keek naar haar moeder. ‘Waarom heb je mij hetzelfde aangedaan?’ vroeg ze zachtjes. ‘Waarom liet je me zonder vader opgroeien?’

Rose keek haar zonder aarzeling aan. ‘Omdat ik dom was en liefde zocht bij iemand die dat niet verdiende,’ zei ze. ‘Toen ik besefte dat ik in de problemen zat, heb ik hem verteld wat er gebeurd was, en net als Gerry wilde hij er niets van weten. Dus kwam ik hier terug en heb ik alles opgebiecht aan de ene man die ik kon vertrouwen. En hij zei dat ik me geen zorgde hoefde te maken en dat hij zowel een vader als een opa voor je zou zijn, zo lang als nodig was.’

De sluizen gingen open. De tranen die in Daisy’s ogen hadden geprikt, stroomden over haar wangen nu ze besefte wat voor wonderbaarlijke man Peter Moon was geweest. Ze wilde dat ze de waarheid had geweten, maar ergens was ze ook blij dat dat niet was gebeurd. Doordat ze er altijd tegen was beschermd had ze op de juiste manier van hem kunnen houden. Het feit dat ze geen bloedverwanten waren, maakte helemaal niets uit.

Toen Daisy’s tranen afnamen zag ze dat haar moeder ook natte wangen had. Ze bewoog zich langs de tafel en knielde naast Rose neer. ‘Bedankt dat je het me verteld hebt.’

Rose tuitte haar lippen en slaakte toen een lange, bibberende zucht. ‘Het werd tijd. Ik had het jaren geleden al kunnen doen, maar Vince zei altijd dat ik het moest laten.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Naar hem luisteren was de grootste fout van mijn leven. Het spijt me, Daisy. Je had de waarheid lang geleden al moeten weten.’

Daisy keek naar de brieven op tafel en vroeg zich af hoe haar jongere zelf gereageerd zou hebben. ‘Ik denk dat dit het juiste moment was om erachter te komen.’

‘Misschien,’ zei Rose en ze knipperde, alsof ze weer ging huilen. ‘Maar ik ben blij dat je het nu weet. Ik heb dit geheim lang met me meegedragen.’

Daisy sloeg haar armen om haar moeders schouders. ‘Je hoeft het nu niet meer met je mee te dragen, mam,’ zei ze terwijl haar ogen vochtig werden. ‘Zoals met alles wat er gebeurd is, wordt het tijd om het los te laten.’
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Daisy wist niet waarom ze als eerste aan Kit dacht, meteen na de onthullingen. Ze zou naar Nancy toe moeten zijn gegaan omdat ze ervan overtuigd was dat haar vriendin de waarheid al had geraden. Misschien zelfs naar Drew, maar om voor haar slechts deels begrijpelijke redenen verlangde ze ernaar in Winterbourne te zijn. Ze wilde onder Violets geliefde boom zitten en alles wat ze tijdens het onstuimige gesprek met haar moeder had ontdekt nog eens overdenken. Maar misschien was het niet zo gek dat ze aangetrokken werd door de ommuurde tuin, aangezien dat de plek was waar het allemaal was begonnen. Misschien vertrouwde ze Kit daarom het hele verhaal toe toen ze die maandagmiddag een mok warme chocolademelk dronken onder een bewolkte hemel. Hij was degene die de initialen in de boomstam had onthuld, waardoor Daisy aan haar ontdekkingsreis was begonnen, en bovendien was Valentine zijn opa. Ze vond dat hij het recht had te weten hoe de nasleep van die gedoemde affaire zoveel levens had beïnvloed. 

‘Wauw,’ zei hij toen Daisy haar verhaal had verteld. ‘Wauw.’

‘Ik weet het,’ zei ze, en ze nam een grote slok van haar drankje. ‘Toen ik die brieven vond, had ik er geen idee van dat ik de geheimen van mijn eigen familie zou onthullen.’

‘Maar dat is ook niet helemaal zo. Je hebt ontdekt dat het anders in elkaar zat dan je dacht, op een manier die de familiebanden juist sterker en blijvender maakte.’ Hij keek haar bedachtzaam aan. ‘Ik wilde dat ik hetzelfde kon zeggen. Mijn familie is al vanaf het begin uit elkaar gegroeid.’

‘Ik weet zeker dat dat niet waar is,’ sprak ze hem tegen, hoewel ze precies wist wat hij bedoelde. ‘Jullie blijven verbonden door eeuwenlange tradities.’

Kit snoof. ‘Maar geen echte liefde. Jouw oma had geluk, ze kwam over mijn opa heen en vond een geluk dat ze met hem nooit zou hebben gekend. Terwijl hij voor zijn titel koos en voor dit allemaal.’ Hij gebaarde naar de omgeving. ‘Hij heeft bovendien nooit kunnen verwerken dat hij de liefde van zijn leven was kwijtgeraakt. En dan heb je mij, vastbesloten uit liefde te trouwen, maar ik had er geen benul van hoe een gezonde relatie er uitzag en daardoor ben ik met een vrouw getrouwd die alleen om mijn titel gaf.’

Daisy fronste. ‘Maar je hebt geen titel.’

‘Dat wist ze niet toen ze met me trouwde,’ zei Kit schouderophalend. ‘Toentertijd hadden Hugh en zijn vrouw moeite om in verwachting te raken. Het leek erg waarschijnlijk dat ze geen kinderen zouden krijgen, en Araminta ging er toen van uit dat ik alles zou erven. Toen ze besefte dat dat niet zo was…’

Daisy’s mond viel een beetje open. ‘… verliet ze je,’ maakte ze verontwaardigd zijn zin af. 

‘Verliet ze me,’ herhaalde Kit. ‘Maar wat nog erger was, ze verliet Alice. Ik ben een paar keer met haar op bezoek gegaan in de hoop dat ze in zou zien hoezeer Alice haar nodig had, maar het was nooit genoeg. Wíj waren nooit genoeg. En nu heeft Hugh Cressida en de baby, dus heb ik nog steeds niets te bieden.’ Hij toverde een troosteloos lachje tevoorschijn. ‘Voor Alice vind ik het ’t ergst. Zij heeft niets misdaan.’

Daisy legde een hand op zijn arm. ‘Jij ook niet. Behalve dan dat je met de verkeerde persoon getrouwd bent, maar dat gebeurt voortdurend.’

Dat ontlokte hem een aarzelend glimlachje. ‘Is dat wat jij ook gedaan hebt?’

Ze riep een beeld op van Stuart, die jarenlang alles was geweest wat ze wilde en nodig had en die ontzettend toegewijd was aan de tweeling. ‘Nee, ik ben met de juiste persoon getrouwd,’ zei ze. ‘Het was alleen niet voor altijd.’

‘Ah,’ zei Kit, waarna hij aarzelde alsof hij twijfelde of hij verder moest gaan. ‘En Drew? Is hij iemand die je voor altijd zou willen?’

Daisy keek hem aan en dacht aan zijn sterke, welbespraakt uitgedrukte antipathie. Ze vroeg zich niet voor het eerst af wat het verhaal daarachter was. Er moest meer achter zitten dan een jeugdige vriendschap die voorbij was gegaan. ‘Drew is…’ Ze probeerde haar gedachten op een rijtje te zetten. 

‘Een ontzettende ploert?’ vulde Kit in, waarna hij zijn handen hief als teken van overgave. ‘Sorry, ik weet dat het me niets aangaat. Vertel. Drew is…’

Geweldig in bed, wilde Daisy zeggen, maar dat was waarschijnlijk iets te veel informatie voor Kit. ‘Hij is wat ik voor de korte termijn nodig had.’ Ze zweeg en overwoog haar woorden weer. ‘Of wat ik dacht nodig te hebben.’

Hij bekeek haar weer bedachtzaam. ‘Maar nu weet je het niet meer zo zeker?’

Daisy blies haar wangen bol. ‘Ik weet het niet.’ Ze wierp een blik op Kit en vroeg zich af hoe betrouwbaar hij was. ‘Hij wil meer dan ik hem kan geven. Meer dan waar ik klaar voor ben, denk ik.’ 

Kit dronk stilletjes van zijn warme chocomelk. ‘Dat klinkt niet alsof het voor altijd is.’

Dat kon hij makkelijk zeggen, dacht Daisy met een zweem van irritatie, aangezien hij Drew niet mocht. ‘En jij dan?’ vroeg ze uitdagend. ‘Heb jij overwogen de liefde nog een kans te geven? En zeg niet dat je verliefd bent op je vliegtuig of zoiets doms.’

Hij lachte en het viel haar op hoe zijn gezicht begon te stralen wanneer hij gelukkig was. ‘Nee, ik ben niet verliefd op mijn vliegtuig,’ zei hij terwijl hij haar geamuseerd aankeek. ‘Ik denk dat ik gewoon op de juiste persoon wacht. Iemand die begrijpt wat er speelt met Alice en accepteert dat zij bij me hoort.’

Ze leefde mee met hem en met de wonden die duidelijk nog niet geheeld waren. Hij was een toegewijde vader die zijn dochter op de eerste plaats zette, en daarbij was hij een getalenteerd piloot en succesvol zakenman die in een waar kasteel woonde, hoewel dat niet van hem was. De vrouwen zouden gretig in de rij staan wanneer hij ooit een online datingprofiel aanmaakte. En toch leek hij zich niet bewust van zijn eigen waarde. Araminta had veel op haar geweten, dacht Daisy somber. ‘Voor wat het waard is; ik vind dat je een goede partij bent,’ zei ze stoutmoedig. ‘Zelfs zonder titel.’

‘Dank je,’ zei hij, en zijn glimlach verbreedde zich terwijl hij het compliment doordacht. ‘Denk ik.’

Ze hief haar mok. ‘Dat we onze ware mogen vinden.’ 

Kit tikte zijn mok tegen de hare aan. ‘En diegene als dusdanig mogen herkennen.’

De twee weken vlogen sneller voorbij dan Daisy voor mogelijk had gehouden. Ze bracht verscheidene nachten met Drew door, die zich leek te realiseren dat hij te hard van stapel was gelopen en weer zijn oude, zorgeloze zelf was geworden, waardoor Daisy kon doen alsof ze niet op een pijnlijk afscheid afstevende. Ook bezocht ze Winterbourne, en ze vond het pauwenmozaïek dat Violet had gemaakt van schelpen en waarover ze had geschreven in een van haar brieven aan Valentine. Daisy hoopte het mozaïek op een dag aan haar moeder te kunnen laten zien en haar de bedwelmende geur van de door Violet geplante rozen te laten ruiken, de bloemen waarvan ze zoveel gehouden had dat ze haar enige kind naar ze vernoemd had. Maar voor nu genoot ze zelf van deze kleine geneugten.

Donderdagochtend stond ze de afwas te doen in de keuken toen een paar armen haar om haar middel pakten en een stem ‘Boe!’ in haar oor fluisterde. Met een gil draaide ze zich om en zag daar Drew staan. Hij kuste haar lang en gretig, waardoor ze zich met knikkende knieën aan het aanrecht moest vasthouden. ‘Dat moet je hier niet doen,’ zei ze, hoewel ze weinig overtuigend klonk. 

‘Waarom niet?’ vroeg hij en hij leunde voorover om haar weer te kussen. Deze keer wurmde ze zich los. ‘Omdat mijn moeder elk moment kan binnenkomen.’

‘Wat maakt het uit?’ vroeg hij schouderophalend. ‘Ze zal het prachtig vinden. Rose is gek op mij.’

Daar had Daisy niks tegenin te brengen. ‘Hoe ben je binnengekomen?’ vroeg ze fronsend. 

‘De deur was open,’ antwoordde hij. ‘Ik zag mijn mooie vriendin bij de gootsteen staan en ik kon mijn handen niet van haar af houden. Daar is toch niks mis mee?’

Behalve dan dat ze zijn vriendin niet was, dacht Daisy een beetje geïrriteerd. ‘Doe dat alsjeblieft niet meer,’ zei ze en nu klonk ze standvastiger. 

Hij zuchtte. ‘Maar ik wil dat mensen het weten van ons. Kunnen we het niet op zijn minst aan je moeder vertellen?’

‘Me wat vertellen?’ vroeg Rose vanuit de deuropening. Ze keek van Daisy naar Drew. ‘Nou?’

Daisy opende haar mond om iets te zeggen, maar Drew was haar voor. ‘Ik ben verliefd op je dochter, Rose. En zij ook op mij, al wil ze dat nog niet toegeven.’

‘Drew!’ Daisy keek hem verbijsterd aan. 

‘O, ik wist het!’ Rose klapte van plezier in haar handen. ‘Ik wist dat hij je voor zich zou winnen.’

‘Dat heeft hij niet gedaan,’ zei Daisy terwijl ze een blik op Drew wierp. 

‘Ze is er nog niet klaar voor,’ zei hij op vertrouwelijke toon tegen Rose. ‘Maar binnenkort zal het tot haar doordringen.’

Daisy’s sudderende woede kwam tot een kookpunt. ‘Nee hoor.’

Rose rolde met haar ogen. ‘Koppig. Net als haar oma.’

‘Mam!’ riep Daisy uit. ‘Hou hiermee op. Drew is mijn vriend niet. We zijn niet… Dit is niet…’ Ze stopte hulpeloos met praten, want het was duidelijk dat Rose alleen hoorde wat ze wilde horen. ‘Drew, ik denk dat je beter kunt gaan.’

Hij ging hier niet tegenin, maar tot haar grote woede knipoogde hij naar Rose toen hij naar buiten liep. Daisy klemde haar kaken op elkaar en ging verder met de afwas. 

‘Hij zal je uiteindelijk voor zich winnen,’ herhaalde Rose opzettelijk. ‘Je verspilt je tijd door je ertegen te verzetten.’

‘Niet als ik binnen een maand terugga naar Milton Keynes,’ zei Daisy, en ze klonk snibbiger dan ze bedoelde. 

Ze hoorde Rose snuiven. ‘Een beetje afstand heeft nog nooit iemand kwaad gedaan. Als je wilt dat dit gaat werken, dan lukt je dat ook.’

‘En wat als ik niet wil dat het gaat werken?’

‘Dat wil je wel,’ zei Rose zelfverzekerd. ‘Wacht maar af.’

Daisy moest zich ervan weerhouden het laatste bord in het sop te gooien. In plaats daarvan spoelde ze het zorgvuldig af, zette het in het afdruiprek en droogde haar handen met een theedoek. ‘Ik ga naar het café,’ zei ze en ze probeerde luchtig te klinken. ‘Tot straks.’

Ze had gehoopt dat Nancy er zou zijn, klaar om een luisterend oor te bieden, maar haar vriendin was naar de groothandel. Daisy bestelde een grote latte en een koffiebroodje. Toen ze wilde betalen, piepte het pinapparaat slechts. ‘Ik heb er al de hele dag problemen mee,’ zei het meisje achter de toonbank blozend. ‘Je hebt het zeker niet contant?’ Daisy knikte en rommelde in haar portemonnee om het briefje van twintig te zoeken dat ze er gisteren in had gestopt. Maar het was weg. Fronsend keek ze nog eens en doorzocht toen de inhoud van haar handtas. Het geld was nergens te bekennen. ‘Dat is mij ook al overkomen,’ zei het meisje meelevend. ‘Iets willen betalen en het biljet ergens verloren hebben. Irritant, hè?’

‘Mmm,’ zei Daisy afgeleid. Haar portemonnee was dichtgeritst geweest dus het geld kon er niet uit gevallen zijn. ‘Je kunt later langskomen om te betalen als je wilt,’ zei het meisje. ‘Dat zal Nancy niet erg vinden, ze weet immers waar je woont.’

‘Dank je,’ zei Daisy. ‘Ik wist zeker dat ik geld bij me had. Helaas.’

Ze liep terug naar huis, met haar blik op de grond gericht voor het geval dat ze het geld onderweg verloren had, maar het lag nergens. Geïrriteerd liep ze met de koffie naar haar kamer, om het risico op nog een aanvaring met haar moeder te vermijden. Ze had zich geërgerd aan Drews gedrag. Sterker nog, ze was er boos om geworden en Rose had niets gedaan om haar te helpen. Maar door dat hele gebeuren had Daisy beseft dat ze eens een goed gesprek met Drew moest hebben, en snel ook. Ze kon geen nachten meer bij hem thuis doorbrengen als hij zo over haar gevoelens heen walste en haar protesten negeerde. Het was tijd om te doen wat ze weken geleden al had moeten doen; ermee stoppen. Voordat ze morgen de tweeling bij Stuart ging ophalen zou ze het doen.

Toen Daisy weer naar beneden ging, was ze in een beter humeur. Emily zat in de woonkamer en zag er verward uit. ‘Emily? Is alles in orde?’

‘Ik denk het,’ zei de verzorger en ze lachte bibberig. ‘Ik ben mijn portemonnee een tijdje kwijt geweest, maar ik heb hem weer gevonden.’

Daisy fronste. ‘Dat is vreemd. Had je hem ergens neergelegd en was je vergeten waar dat was?’

‘Nee,’ antwoordde Emily, waarna ze haar hoofd schudde. ‘Het maakt niet uit. Het zal wel mijn fout zijn geweest.’

Daisy’s frons werd dieper. Ze voelde aan dat er meer speelde dan Emily zei. Normaal gesproken was ze altijd erg verstandig en georganiseerd. Ze wist altijd waar alles was, inclusief Finns scheenbeschermers die heel vaak kwijtraakten. ‘Waar heb je hem gevonden?’

Emily keek haar niet aan. ‘In je moeders tas met breispullen.’

Dat was wel het laatste wat ze verwacht had te horen. Onder de bank misschien, als Atticus de portemonnee als een prooi had gezien, of langs de zitting van een stoel tussen de kussens. Maar in Rose’ tas met breispullen; dat was erg vreemd. Misschien was hij erin gevallen, maar Daisy moest toegeven dat dat niet logisch was. ‘Hoe is hij daar terechtgekomen?’

‘Ik weet het niet,’ zei Emily ongelukkig. ‘Hij lag onder alle wol. En er is nog iets: ik weet zeker dat er een paar briefjes van twintig in zaten, maar die zijn weg.’

Nu kreeg Daisy een ander gevoel in haar maag. Het kon toch geen toeval zijn dat zij ook geld kwijt was uit haar portemonnee? Maar waarom zou Rose hen bestelen? Ze had zelf genoeg geld. ‘Het spijt me ontzettend, Emily. Ik betaal je het ontbrekende geld terug.’ Ze hief haar hand toen Emily wilde protesteren. ‘Nee, ik sta erop. Ik wilde al een tijdje met je praten over mam, maar nu is het echt noodzakelijk.’ Ze ademde diep in en zocht naar de juiste woorden. Ze wilde het D-woord nog niet noemen. ‘Het is me opgevallen dat ze de laatste tijd vreemde dingen zegt en misschien zelfs ook vreemde dingen doet. Denk jij dat het mogelijk is dat ze… Dat er iets mis met haar is?’

Emily keek ongelukkig. ‘Nee, tot vandaag niet,’ antwoordde ze. ‘Maar stelen is echt niets voor haar. Het kan een teken zijn dat er iets speelt waarvan wij niets weten.’

‘Dat denk ik ook,’ antwoordde Daisy. ‘Misschien wordt het tijd eens naar de dokter te gaan.’

De diefstal bleef de hele middag aan Daisy knagen. Het was zo ontzettend raar dat Rose ineens zoiets deed en ze kon niet begrijpen wat de aanleiding ervoor was. Ze hoorde Rose in de woonkamer en besloot te proberen of ze haar kon misleiden. ‘Mam, de melk is op. Heb jij wat geld zodat ik naar de winkel kan gaan?’

Ademloos bekeek ze haar moeders gezicht. Ze had haar nooit eerder om geld gevraagd, dus een ogenblik van verwarring zou begrijpelijk zijn, maar dat was niet waar Daisy op doelde. Ze zocht naar een zweem van schuldgevoel. Maar Rose knikte slechts. ‘Natuurlijk,’ zei ze, terwijl ze haar versleten, leren handtas doorzocht. ‘Is een tientje genoeg?’

Daisy probeerde tussen haar moeders vingers door te kijken of ze een stapeltje biljetten in haar portemonnee kon zien, maar ze zag het niet duidelijk genoeg. Toen fronste Rose en ze keek beschaamd op. ‘O, het lijkt erop dat ik helemaal geen geld heb. Wat vreemd.’

Ze hield de portemonnee omhoog waardoor Daisy erin kon kijken en zag dat beide vakjes leeg waren. ‘Zat er aanvankelijk wel geld in?’ vroeg Daisy onthutst. 

Rose haalde hulpeloos haar schouders op. ‘Ik dacht van wel. Maar misschien heb ik het uitgegeven, hoewel ik niet zou weten waar.’

Ze zag er zo radeloos uit dat Daisy haar wilde troosten. Haar gezichtsuitdrukking was niet onoprecht geweest toen ze de portemonnee opende en er was ook geen schuldgevoel zichtbaar geweest toen Daisy haar om het geld vroeg. Ze zag er gewoon uit alsof ze bereid was te helpen. ‘Geen zorgen, ik betaal wel met de pas. Echt, het maakt niet uit.’

Ze liep naar de keuken alsof ze in trance was. Eén geval van ontbrekend geld kon door onvoorzichtigheid komen, maar drie gevallen… Dat leek op iets heel anders, ervan uitgaande dat Rose zich niet vergiste. Maar wanneer was het geld weggenomen? En, belangrijker nog, hoe? Er waren slechts drie mensen in huis geweest; Daisy, Emily en Rose, en ze waren alle drie geld kwijtgeraakt, ook al ging het om relatief kleine bedragen. Ze had verhalen gehoord over eksters die door open ramen naar binnen vlogen en sieraden hadden gestolen, maar nooit bankbiljetten. En Atticus was een sluwe en vastbesloten jager, maar Daisy betwijfelde dat hij had geleerd ritsen en drukknoopjes open te maken. Nee, tenzij ze zich allemaal vergisten in hun opvatting dat ze bestolen waren, was er maar één verklaring voor. Er was iemand anders in huis geweest.

En toen schoot het haar te binnen: Drew, die die ochtend ineens achter haar stond. Hij had gezegd dat de deur open was geweest; kon er iemand binnen zijn gekomen en hun portemonnees hebben doorzocht terwijl zij in de keuken stonden te praten? Maar de boerderij lag behoorlijk afgelegen. De dief zou een enorm risico nemen; als hij betrapt werd, moest hij een plausibele reden hebben om daar te zijn. Haar gedachten verenigden zich. Iemand die redelijkerwijs kon zeggen dat hij een familielid kwam bezoeken, of de appelbomen kwam snoeien, of op zoek was naar de sleutel van een schuur. Daisy’s maag draaide zich om. Iemand als Drew. 

Zwaarmoedig ging ze aan de keukentafel zitten, nauwelijks in staat om te geloven wat ze dacht. Een bij vloog zoemend door het open raam naar binnen en afwezig wuifde ze haar met haar hand terug naar buiten. Haar hoofd gonsde. Er moest absoluut een andere verklaring zijn, een andere manier om het ontbrekende geld uit te leggen. Maar zelfs toen ze de mogelijkheden weer overwoog en wegwuifde, wist ze dat Drew het enige logische antwoord was. Wat als hij helemaal niet in die la aan het rommelen was om de sleutel te zoeken, maar om geld te vinden? De leugen was snel en makkelijk bij hem opgekomen; Daisy had nooit vermoed dat hij niet de waarheid sprak. En nu ze toch aan zijn eerlijkheid twijfelde, vroeg ze zich ook af hoe het dan zat met de uitspraken van haar moeder, toen die haar verteld had dat Drew van plan was aan het huis te gaan klussen, de ramen en het dak. Ze had aangenomen dat Rose in de war was, maar wat als dat helemaal niet het geval was? Wat als Drew geld van haar gestolen had voor werkzaamheden die niet uitgevoerd hoefden te worden?

Het was een flinke beschuldiging en die zou Daisy dan ook niet uiten zonder bewijs. Maar ze wist niet hoe ze daaraan moest komen, hoe ze hem in de val kon lokken en hoe ze dat voor zich zag. Als dit een detectiveroman was, zou ze een sluw plan bedenken waarbij ze de hulp van haar vertrouwde compagnons in zou roepen, maar ze wilde haar verdenkingen nog niet met Rose of Emily delen. Ze wilde het zeker weten. En ze dacht dat ze wel iemand kende die daarbij kon helpen. 

Kit nam meteen op. ‘Hallo, Daisy. Alles in orde?’ Die vraag kwam niet als een verrassing, aangezien ze hem nog nooit eerder had gebeld. 

‘Ik moet je iets vragen,’ zei ze, zich ervan bewust dat ze gespannen klonk. ‘Heb je even?’

‘Natuurlijk, momentje.’ Er klonk een gedempt gemompel, een willekeurige reeks gebonk en geklik die suggereerde dat hij rondliep, en toen was hij weer terug. ‘Oké, ik sta nu buiten. Wat is er?’

Ze ademde diep in en langzaam weer uit. ‘Je hebt me eens verteld dat Drew niet de persoon is die ik denk dat hij is. Waarom zei je dat?’

Het was even stil en ze stelde zich voor dat hij verbaasd keek. ‘Waarom vraag je dat? Is er iets gebeurd?’

‘Dat zeg ik liever nog niet,’ antwoordde ze. ‘Kun je me vertellen waarom je hem niet mag?’

Ze hoorde zijn toon verharden. ‘Wat is er aan de hand, Daisy? Als hij je pijn heeft gedaan, dan…’

‘Hij heeft me geen pijn gedaan,’ onderbrak ze hem geruststellend. ‘Ik heb alleen… Nou ja, ik verdenk hem van iets. Iets wat ik niet kan bewijzen, en ik vroeg me af of de reden van jouw waarschuwing er iets mee te maken heeft. Dat is alles.’

Weer een stilte. ‘Ik snap het,’ zei Kit uiteindelijk, en ze kreeg de indruk dat hij met een dilemma worstelde. ‘Maar tenzij Drew een affaire had met je vrouw, zie ik niet hoe dat mogelijk zou zijn.’

De telefoon glipte bijna uit Daisy’s hand. Ze probeerde hem op te vangen en op de een of andere manier kreeg ze het voor elkaar dat ze hem ondersteboven hield. Toen vloekte ze terwijl Kits woorden zich in haar hoofd herhaalden. Dus dát was waarom ze geen vrienden meer waren. Ze kreunde. ‘Verdomme, Kit. Ik wilde dat je me dat verteld had.’

‘Dat heb ik geprobeerd, die ochtend bij de school. Maar je zei dat het mijn zaken niet waren.’

Dat was waar, dacht Daisy terwijl ze het beurtelings warm en koud kreeg. Ze was erg onbeleefd geweest. Omdat Drew de basis had gelegd en haar had verteld dat Kit met ptss was teruggekeerd van actieve dienst en dat zijn vrouw hem verlaten had vanwege zijn onberekenbare buien. En in plaats van dat verhaal te vergelijken met wat ze daadwerkelijk over Kit wist, had ze Drews verklaring meteen voor waar aangenomen. Maar ze had ook geen reden gehad om te denken dat hij loog. Tot nu. ‘Dat klopt,’ zei ze in de telefoon, maar het klonk als een kreun. ‘Het spijt me zo, Kit. Dat was onvergeeflijk, vooral omdat je me alleen maar wilde beschermen.’

Hij gromde. ‘Dat maakt nu niet meer uit, vertel me wat hij gedaan heeft. Moet ik een van mijn overgrootvaders zwaarden van de muur trekken en langskomen?’

Bij die gedachte moest ze glimlachen. ‘Nee, zoiets is het niet.’ Ze blies haar wangen bol en ging zachter praten. ‘Ik denk dat hij ons bestolen heeft. Het lijkt erop dat mam hem geld heeft gegeven voor valse reparaties en ik betrapte hem laatst toen hij hier in huis een la doorzocht, hoewel hij daar een overtuigende verklaring voor had. Maar ik begin te vermoeden dat hij een huissleutel heeft en ik vraag me af hoe vaak hij zichzelf al heeft binnengelaten.’

Deze keer bleef het veel langer stil en Daisy kon zich met tegenzin Kits ijskoude uitdrukking voor de geest halen. ‘Dat zijn misdaden. Wil je de politie erbij betrekken?’

‘Nee!’ zei Daisy onmiddellijk. ‘Zoals ik zei, ik heb geen bewijs. En morgen komen de jongens thuis, ik wil niet dat hun laatste weken in Mistlethorpe hierdoor verpest worden.’

‘Oké,’ zei Kit. ‘Ik zal erover nadenken. Maar wat je ook doet, confronteer hem er nog niet mee. Ik weet uit ervaring dat hij smerig uit de hoek kan komen wanneer hij zich in het nauw gedreven voelt. Probeer bij hem uit de buurt te blijven, als dat lukt. En doe de deuren extra goed op slot.’

‘Zal ik doen,’ zei ze, rillend bij de gedachte dat Drew zich tegen haar zou keren. Ze had nooit een spoortje van een bruut temperament in hem kunnen ontdekken, maar ze begon te beseffen dat ze eigenlijk maar bitter weinig van de echte Drew wist. ‘En bedankt dat je me over Araminta hebt verteld. Sorry dat ik nog meer slechte herinneringen naar boven haal.’

‘Het herinnert me er alleen maar aan dat ik veel beter af ben zonder haar,’ antwoordde hij. ‘Bel me als je me nodig hebt, oké?’

‘Oké,’ zei ze en ze hing op.

Op de automatische piloot stond ze op en zette de waterkoker aan. Ze kon zich niet herinneren wanneer ze voor het laatst iets had gegeten of gedronken; waarschijnlijk was het de latte uit het café, maar dat leek nu dagen geleden. Zonder na te denken zette ze spullen op het dienblad, maar ze werd afgeleid door het geluid van een binnenkomend bericht. Het was Stuart, die haar eraan herinnerde dat ze sportschoenen voor Finn moest meenemen. Ze legde zonder te antwoorden haar telefoon op het aanrecht. Een andere bij, of misschien wel dezelfde, zoemde rond het open raam. ‘Kssst,’ siste ze geërgerd en ze liep naar het raam toe om de bij naar buiten te wapperen. ‘Ik kan jou hier niet gebruiken, ik probeer na te denken.’

Toen zag ze vanuit haar ooghoek een beweging. Ze keek op en zag Drew buiten staan. ‘Hallo, Daisy,’ zei hij met diezelfde glimlach die haar voorheen met verlangen had vervuld, maar haar nu enkel deed huiveren. ‘Ik denk dat we even moeten praten.’
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Daisy dwong zichzelf adem te halen en probeerde er onbezorgd uit te zien. Ze hief haar kin en keek hem met een koele onverschilligheid aan. ‘Ja, dat lijkt er wel op,’ zei ze, terwijl ze naar de telefoon naast het dienblad reikte die hopelijk buiten Drews zicht lag. ‘Hoe lang steel je precies al van mijn moeder?’

Hij wreef met een hand door zijn haar. ‘Dat heb ik niet gedaan. Luister, ik kan alles uitleggen.’

Daisy keek voorzichtig opzij en zette haar vinger op het scherm van haar telefoon zodat haar vingerafdruk herkend werd. Ze navigeerde langzaam en zo onopvallend mogelijk door het menu naar de lijst van recente oproepen en drukte op ‘opnieuw bellen’. Het scherm lichtte op door een groen icoontje: ‘Kit bellen’. ‘Daar is het te laat voor,’ zei ze, en ze bad dat Kit zou opnemen. Ze wilde niet naar het scherm kijken voor het geval dat Drew vermoedde waar ze mee bezig was. ‘Doe niet alsof ik dom ben. Hoe lang steel je al uit dit huis?’

Hij bekeek haar onderzoekend, alsof hij probeerde in te schatten hoe overtuigd ze ervan was en haalde toen zijn schouders op. ‘Een paar jaar. Sinds je vader is overleden.’

‘Hij was mijn vader niet!’ viel ze uit, waardoor Drew zijn wenkbrauwen optrok.

‘Oké, sinds je stíéfvader is overleden,’ verbeterde hij zichzelf. ‘Ik wist wel beter dan te proberen hem op te lichten. Eigenlijk was hij degene die me op het idee bracht; hij had het prima voor elkaar hier, had niet veel meer te wensen.’ Hij glimlachte en ze voelde ineens een kriebel van afschuw bij de gedachte dat ze hem had toegestaan haar aan te raken. ‘Toen hij er eenmaal niet meer was, was het een makkie. Maar ik pakte alleen wat ik nodig had, om te kunnen eten en mijn rekeningen te betalen. Je moet me geloven, Daisy. Ik ben niet trots op mezelf. Maar ik kan veranderen. Met jouw hulp kan ik veranderen.’

Ze keek hem aan. ‘Hoe bedoel je, met mijn hulp? Waarom zou ik je helpen?’

Hij keek haar smekend aan. ‘Omdat ik van je hou. En ik denk dat jij ook van mij houdt.’

Daisy wilde lachen. ‘Hou op met die onzin. Als je van me hield, zou je me niet bestelen.’

‘Dat heb ik niet gedaan,’ beweerde hij nadrukkelijk. ‘Althans, aanvankelijk niet.’

Nu lachte ze echt. Een hard, ongelovig geblaf dat pijn deed aan haar keel. ‘Je verspilt je tijd, Drew. Het interesseert me helemaal niet waarom je dat geld hebt gestolen. Ik vind het alleen misselijkmakend dat je prooi een oude vrouw was.’

Hij staarde haar met grote ogen aan, alsof hij vastbesloten was haar tot inkeer te brengen. ‘Ik hou wel van je, Daisy, ook al geloof je me niet.’

Hij zag er zo overtuigend uit en leek zo op de man die ze had gedacht dat hij was, dat Daisy een ogenblik aarzelde. Toen schudde ze het gevoel van zich af. ‘Ik denk dat je niet eens weet wat die woorden betekenen. Maar ik ben benieuwd naar wat je plan was; mijn moeder kaalplukken en dan verdergaan naar het volgende slachtoffer?’

Er viel een pijnlijke stilte. ‘Hoe kun je dat nou zeggen? Ik ben niet harteloos.’

Daisy wachtte af, haar uitdrukking koud en onverbiddelijk. 

Uiteindelijk zuchtte Drew. ‘Oké, ik geef toe dat ik een plan had, maar het is niet wat je denkt.’ Hij haalde diep adem. ‘Ik deed het voor de boerderij. Na Vince’ overlijden raakte het in verval. Ik dacht dat ik het wel zou kunnen repareren als ik hier in zou trekken. Maar ik kon niet bij Rose op Half Moon Farm gaan wonen, dat zou te veel alarmbellen doen rinkelen. En toen kwam jij en werden al mijn gebeden verhoord.’

Daisy gaapte hem aan. ‘Sorry, wát? Je deed het voor de boerderíj?’

‘En voor jou, Daisy. Het zou zo gemakkelijk zijn geweest en ik wist dat we gelukkig zouden worden.’

Het werd Daisy allemaal te veel. ‘Maar…’ Ze schudde haar hoofd en besefte dat hij haar weer in zijn web probeerde te vangen. ‘Ik geloof je niet. Of misschien geloof ik de helft. Je wilde de boerderij, het leven dat mijn stiefvader leidde, maar mij wilde je niet. Ik was alleen een extraatje.’

Drew keek haar onderzoekend aan en leek zich toen te realiseren dat ze zich niet voor de gek liet houden. ‘Jij was de ideale dekmantel. Zoals ik zei, ik kon niet bij Rose intrekken, maar bij jou? Niemand zou het in twijfel getrokken hebben als we verliefd waren geworden en samen gingen wonen.’

Die erkenning was zo walgelijk dat Daisy dacht dat ze moest overgeven. ‘Maar waarom? Je hebt je eigen huis en goedlopende zaken met de maretak en de brouwerij.’

Hij schudde zijn hoofd en leek nog steeds een beetje berouwvol. ‘Van die zaken kan ik mijn huur nauwelijks betalen, en laten we het vooral niet over die mislukkeling van een Nigel hebben.’ Zijn ogen vernauwden zich. ‘Tegen de tijd dat ik alles betaald heb, is er geen geld meer om eten te kopen. Ik wist dat Rose veel meer geld had dan ze nodig had, dus besloot ik dat we elkaar konden helpen, een beetje zoals de maretak en de appelbomen: symbiose. Ik deed wat vreemde klusjes rondom de boerderij en zij betaalde me ervoor.’

‘Alleen voerde je niet daadwerkelijk reparaties uit,’ wees Daisy hem op bijtende toon terecht. ‘Het dak stond op instorten toen ik hier aankwam.’

Drew keek haar gekwetst aan. ‘Ik was van plan dat te repareren. Maar alles veranderde toen jij verscheen; ineens had ik geld nodig voor etentjes en wijn. Het leek het risico waard te zijn wat meer geld te stelen. Ik wilde indruk op je maken.’

Daisy’s lip krulde omhoog. ‘Zodat je de ultieme prijs zou winnen: Half Moon Farm.’

‘Niet alleen dat,’ zei hij, en hij schudde zo ernstig zijn hoofd dat ze hem even niet geloofde. ‘Het ging me ook om jou. Ik heb al die passie niet geveinsd, Daisy. Ik wilde je al vanaf het moment dat ik je zag, en de boerderij was niet meer voldoende.’ Hij tuitte zijn lippen alsof hij diep nadacht. ‘De kinderen hadden van mij niet gehoeven, maar ik dacht dat ik ze wel kon tolereren.’

Daisy bedacht dat dat de eerste eerlijke zin was die hij had uitgesproken, en het maakte haar witheet van woede. ‘Maar gelukkig heb je het verpest, hè? Je hebt je prijs niet gekregen; de boerderij niet, het geld niet en mij en mijn zoons al helemaal niet. Ik zal je vertellen wat er nu gaat gebeuren. Je gaat weg uit dit huis. Zelfs uit Mistlethorpe.’

‘Wie zegt dat?’ sneerde hij, toen het laatste beetje schijn van hem af viel als een afgedankt kostuum en onthuld werd wie hij echt was. ‘Zoals je al zei, je hebt geen bewijs. Het is jouw woord tegen het mijne.’

Ze probeerde een uitdrukking van ultiem zelfvertrouwen op haar gezicht te toveren en wuifde met haar hand naar haar telefoon. ‘Dat heb je verkeerd. Ik heb Kit gebeld toen ik je bij het raam zag staan. Hij heeft elk woord van je bekentenis gehoord.’

‘Je liegt,’ zei hij, maar ze zag aan zijn nerveuze blik dat hij zich zorgen maakte. 

‘Nee,’ antwoordde ze, hopend dat Kit de telefoon had opgenomen. ‘En ik denk dat de getuigenis van een Devereaux wel wat zwaarder weegt, nietwaar? Als je niet vandaag uit Mistlethorpe vertrekt en nooit meer terugkomt, gaan we rechtstreeks naar de politie en vertellen we ze alles.’

Hij schudde zijn hoofd. ‘Je liegt,’ zei hij weer en deze keer klonk het snauwend.

‘Echt niet,’ zei ze en ze kruiste haar vingers zo stevig als ze kon. ‘Of wel, Kit?’

Een milliseconde lang gebeurde er niets. En toen klonk, blikkerig maar onmiskenbaar, Kits stem uit de telefoon. 

‘Sorry dat ik je moet teleurstellen, Drew, maar Daisy heeft gelijk. Je kunt maar beter doen wat ze zegt.’

‘O, alsjeblieft zeg.’ Drew rolde met zijn ogen. ‘Wat ga jij dan doen, chique jongen? Me een standje geven?’

‘Ik denk dat we dat maar aan de politie overlaten,’ zei Daisy, en ze klauwde opgelucht met haar vingers in het aanrechtblad. ‘Ga nu weg, Drew. Ik wil je nooit meer zien.’

Zijn frons verwrong zich tot een lelijk masker. Hij zette een stap in haar richting, hief een gebalde vuist en Daisy wist niet wat hij gedaan zou hebben als Atticus niet juist dat moment had uitgekozen om in het kozijn te springen en zich blazend en grommend op Drews hoofd te werpen. Zijn rode poten sloegen woest in het rond, er klonk een gil van pijn en opeens liep Drew achteruit. Hij maakte vegende bewegingen naar de kat in een poging hem van zijn gezicht te trekken. Atticus werd nog razender en schreeuwde als een mager varken terwijl hij dieper klauwde. Daisy zag bloed langs de zijkant van Drews gezicht sijpelen. ‘Atticus, laat los!’

De kat blies uit protest, maar Daisy was bang dat hij gewond zou raken en riep nu harder: ‘Atticus, stóp!’ Toen hij niet gehoorzaamde, keek ze woest de keuken rond om te zien of er iets was waarmee ze hem kon verleiden. Haar blik bleef rusten op een zakje kattensnoepjes met vis en ze griste het weg, liet wat snoepjes in haar handpalm vallen en bewoog met het zakje zodat het kraakte. Het had meteen resultaat. Atticus trok zijn nagels in en sprong van Drews hoofd. Hij kwam keurig op de grond terecht en sloop naar het raam. Hij ging op zijn achterpoten staan en nam voorzichtig een van de snoepjes uit haar uitgestrekte hand. 

‘Die kat is een gevaar,’ gromde Drew, die zijn wonden depte met zijn vingers. 

‘Gelukkig is hij jouw probleem niet, Drew,’ zei Daisy met trillende handen. ‘En nu ga je van mijn terrein af of ik bel de politie.’

De volgende dag wilde Kit niet dat ze alleen naar Milton Keynes zou rijden, maar Daisy hield vol dat het prima met haar ging. ‘Het zal me goed doen even het dorp uit te zijn,’ antwoordde ze. ‘En misschien is Drew ook wel vertrokken tegen de tijd dat ik terug ben.’

Hoewel er een aannemelijke kans bestond dat hij al weg was. Kit en Athers waren bij zijn huisje langsgegaan en ze hadden gezegd dat er niemand thuis leek te zijn. Tot Rose’ nauwelijks verhulde walging was Kit op Half Moon Farm blijven slapen. Maar tegen bedtijd leek hij haar toch gecharmeerd te hebben, al was het maar een beetje. Daisy was er zeker van dat ze haar moeder op een gegeven moment bijna had zien glimlachen. 

Vanuit de auto had ze Stuart gebeld, omdat ze haar verhaal liever niet persoonlijk wilde vertellen vanwege de ‘ik-heb-het-je-toch-gezegd’-blik die haar dan ten deel zou vallen. Buiten het feit dat hij bevestigd wilde hebben dat ze in orde was, had hij niet veel gezegd, maar hij had haar op de oprit van zijn huis opgewacht en haar innig omhelsd zodra ze uit de auto stapte. Ze moest er bijna van huilen, maar door de aanblik van Finn en Campbell in de deuropening hield ze zich in. En nu leunde ze tegen het aanrecht in Stuarts keuken met een mok thee in haar hand en probeerde ze zijn blik te ontwijken. 

‘Ik kan niet geloven dat je je voor de gek hebt laten houden door een bedrieger,’ zei Stuart terwijl hij verwonderd zijn hoofd schudde. ‘Je bent juist altijd zo slim in dat soort dingen.’ 

Dat had Daisy zichzelf ook al duizend keer verweten. Ze zuchtte. ‘Ik weet het. Maar iedereen leek hem te mogen; Nancy zei dat hij een goede vent was, al had hij dan wat bindingsangst, en mam was helemaal weg van hem. Alleen Kit was niet over hem te spreken, wat logisch is als je weet wat Drew met zijn vrouw heeft gedaan.’

‘Kit,’ zei Stuart fronsend. ‘Dat is de graaf, toch?’

‘Nee, dat is Hugh,’ verbeterde Daisy hem. ‘Kit is zijn broer, maar hij woont in het kasteel. Campbell en Finn zijn bevriend met zijn dochter.’

Stuart knikte. ‘Dat is Alice, toch? Ze praten constant over haar. Ik denk dat ze via de PlayStation chatten of zoiets.’

‘Zou goed kunnen,’ zei Daisy glimlachend. 

Hij leunde tegen het aanrecht tegenover haar en bekeek haar onderzoekend. ‘Wat ga je nu doen?’

Dat was de vraag waar ze bang voor was geweest. ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze hulpeloos. ‘Het is duidelijk dat mam niet alleen kan blijven, zelfs niet met Emily of Magda, maar ik denk dat ik wel een mannelijke verzorger kan vinden die ’s nachts bij haar blijft. Niet dat ik verwacht dat Drew terug zal komen, maar je weet nooit.’

‘Dat kan hij maar beter laten,’ gromde Stuart. 

‘Maar goed,’ vervolgde Daisy. ‘Ik denk dat het me wel lukt om om het weekend erheen te gaan, als jij het goed vindt om de jongens dan op te vangen, en misschien komt het wel goed met mam als ze meer zorg krijgt.’

Hij hief zijn hand. ‘Met alle respect, Daisy, maar dat gaat niet werken.’

De moed zakte haar in de schoenen. Het co-ouderschap was hun altijd zo goed af gegaan. Ging hij haar nu vertellen dat hij dat niet meer wilde? ‘Wat bedoel je?’

‘Zo kun je niet leven,’ zei hij. ‘Finn en Campbell ook niet. Ze hebben een fulltime moeder nodig, niet eentje die altijd met haar gedachten bij Kent zit.’

‘Wat stel jij dan voor?’ vroeg ze, zich plotseling bewust van de tranen die achter haar ogen prikten. ‘Ik kan niet doen alsof mam niet bestaat; je weet wat er gebeurde toen ik dat de laatste keer probeerde.’ 

Stuart keek haar kalm aan. ‘Verhuis daarheen,’ zei hij, terwijl ze hem aangaapte. ‘Blijf ten minste tot de tweeling van de basisschool af is en dan zien we wel verder.’

‘Maar je vindt het vreselijk als ze zo ver weg zijn,’ zei ze. ‘Je hebt een hekel aan het reizen.’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat komt wel goed. Het is belangrijker dat jij er voor je moeder bent. Je hebt genoeg jaren verloren toen die vervelende Vince tussen jullie in kwam te staan. Verspil de tijd die jullie nog rest niet.’

Daisy verzette zich niet langer en liet haar tranen de vrije loop. ‘Zou je dat voor me doen?’

‘Natuurlijk,’ zei hij. ‘Voor jou en de jongens. Zoals ik zei, ze hebben jouw aanwezigheid zowel fysiek als mentaal nodig. Ik ga niet dood als ik nog twaalf maanden de vrijdagavondspits trotseer.’

Ze zette haar mok op het aanrecht en liep de keuken door om haar armen om hem heen te slaan. ‘Je bent de beste man met wie ik ooit getrouwd ben geweest.’

Hij liet zijn hoofd boven op het hare rusten. ‘En jij bent de beste vrouw die ik ooit heb laten gaan.’
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Zodra het besluit was genomen, viel de werkelijkheid van het verlengde verblijf in Mistlethorpe op haar plaats, en Finn en Campbell mopperden slechts een beetje. Daisy had zich de meeste zorgen gemaakt over hun plek op school, maar Kit had haar daarbij geholpen. Een informeel gesprek met het schoolhoofd had Daisy ervan verzekerd dat ze welkom waren in het volgende schooljaar. Op de eerste dag na de vakantie renden beide jongens blij het klaslokaal binnen, ze grijnsden naar Alice en deelden verhalen over hun zomeravonturen. Daisy was onder de radar gebleven; ze had een hoop onderzoekende blikken verwacht na Drews plotselinge vertrek uit het dorp, maar hoewel sommige mensen geweten moeten hebben wat er was gebeurd, leek niemand haar de schuld te geven. Ze werd zelfs vaker toegeknikt en er werd meer naar haar geglimlacht en gezwaaid dan tijdens het vorige schooljaar, waardoor ze zich afvroeg of Drew wel zo onschuldig was overgekomen als hij zelf dacht. En natuurlijk was Kit er. Zijn glimlach was het meest welkom van allemaal. 

September vloog voorbij in een wervelwind van huiswerk, modderige voetbalschoenen en dwarrelende bladeren. Daisy bracht veel tijd op de boerderij door en legde de laatste hand aan De geheime tuin. Ook begon ze aan twee nieuwe, veelbelovende prentenboeken. Haar literair agent Phoebe verwachtte een stroom van geïnteresseerden in haar werk zodra de jubileumeditie gepubliceerd werd en ze had Daisy in niet mis te verstane woorden duidelijk gemaakt dat ze wat ontspanning moest zoeken nu het nog kon. ‘De herfst is een periode om het rustiger aan te doen en in de winter kun je je winterslaap houden,’ adviseerde ze Daisy aan de telefoon. ‘Zodra het lente wordt, rijs je op als een feniks en ben je klaar voor alle lof en de geweldige opdrachten die je absoluut gaat krijgen.’ 

Dat was niet het slechtste advies dat Daisy ooit gekregen had en ze vond dat het ook bij Half Moon Farm paste. Het was lang geleden dat het land veel oogst had opgeleverd, maar ze zag dat de appels van de bomen in de boomgaard vielen nu Drew er niet meer was om ze te plukken. Ze gaf Nigel van de brouwerij toestemming er zoveel te plukken als hij nodig had, maar er waren er nog steeds te veel en ze wilde ze niet door de wespen laten verpesten, dus nodigde ze de kinderen uit de klas van de tweeling uit voor een appelplukdag. Emily had een volle mand mee naar huis genomen om er chutney van te maken en Daisy had geprobeerd een appelkruimeltaart te bakken naar een recept van haar oma dat ze in een oud notitieboekje had gevonden. Het was best een lekkere taart geworden; zowel Finn als Campbell had een tweede stuk gewild en Daisy probeerde het zich niet aan te trekken dat haar versie niet kon tippen aan die van Violet. Misschien vergde het gewoon veel oefening. 

Daisy had aanvankelijk wat slapeloze nachten door de maretak in de boomgaard. Ondanks alles had Drew hem goed gesnoeid en ze wilde hem niet laten overwoekeren of, erger nog, iemand moeten laten komen om alles weg te halen. Maar Michaela van Darling Buds was haar te hulp geschoten en had aangeboden zowel de zorg voor de planten als Drews oude pand, Merry Mistletoe, over te nemen. ‘In december komt er een grote bestelling van het kasteel,’ zei ze tegen Daisy toen ze het contract tekende en de nieuwe sleutels in ontvangst nam. ‘Drew zei altijd dat het geld een leuk appeltje voor de dorst was, maar ik denk dat ik meer kan bereiken dan dat.’

‘O?’ zei Daisy nieuwsgierig. ‘Versieren ze er het kasteel mee in december?’

‘Een beetje,’ zei Michaela. ‘Als je weet waar je moet kijken. Maar het grootste deel van de bestelling is voor het winterbal. Dat wordt jaarlijks gehouden op de eerste zaterdag in december en het hele dorp is uitgenodigd. Normaal gesproken verzorg ik de bloemen, maar dit jaar komt daar ook maretak bij.’

‘Leuk voor je,’ zei Daisy, en ze was wederom blij dat de weelderige groene blaadjes met witte besjes niet verloren zouden gaan. ‘Ik ben heel benieuwd wat je ermee gaat doen.’

Stuart hield zich aan zijn woord en navigeerde zonder klagen door het verkeer, zelfs toen het vroeger donker werd en het weer verslechterde. Daisy had de kamer onder het lekkende dak leeggehaald en ze had er een bed neergezet; Stuart had al een paar keer de nacht op de boerderij moeten doorbrengen omdat hij gedwarsboomd werd door de grillen van het knooppunt Dartford of de M25. Finn en Campbell vonden het geweldig wanneer dat gebeurde en Daisy bemerkte dat ze het niet erg vond af en toe voor hem te koken als dat hun zoons zo blij maakte. 

Begin november werden er twee enveloppen met vergulde randen bezorgd op de boerderij. Eén ervan was geadresseerd aan mevrouw Rose Bickerstaff en de ander aan juffrouw Daisy Moon en zoons. Daisy kon wel raden wat erin zat en griste de aan haar geadresseerde envelop uit Finns gretige vingers, waarna ze die voorzichtig opende. Zoals ze verwacht had, was het hun uitnodiging voor het winterbal in het kasteel op zaterdag 2 december. Finn trok zijn neus op. ‘“De rijtuigen arriveren om middernacht”?’ las hij hardop. ‘We zijn Assepoester toch niet?’

Campbell wierp hem een vuile blik toe, de blik die hij alleen voor zijn broer leek te bewaren. ‘Het is deftige taal en het betekent “auto’s”. Taxi’s, busjes…’ Hij probeerde nog andere moderne vervoermiddelen te bedenken. ‘Scooters. Geen rijtuigen met paarden.’

Finn leefde op. ‘Het zou beter zijn als iedereen op een draak aankwam. We mochten van pap een film daarover kijken en ze brandden een heel dorp af, alleen maar door te ademen.’

Zijn broer duwde zijn bril omhoog op zijn neus. ‘En toen mochten we niet meer kijken omdat die mevrouw al haar kleren uittrok.’

‘Goed zo,’ zei Daisy. ‘Ga oma haar envelop maar geven. Ik weet zeker dat zij het ook leuk zal vinden.’

‘Ik weet zeker van niet,’ merkte Campbell op. ‘Vorige week zei ze nog dat ze liever doodgaat dan ooit een voet in het kasteel te zetten.’

Daisy haalde diep adem. Haar moeder was wat ontdooid toen Kit zich als bodyguard had opgesteld, maar snel daarna was haar antipathie weer op volle sterkte teruggekomen. Maar misschien deed een persoonlijke uitnodiging wel wonderen, bedacht ze terwijl ze de jongens nakeek die met de envelop naar de woonkamer liepen. Ze kon alleen maar hopen.

‘Heb jij even mazzel,’ zuchtte Emily toen ze Daisy’s uitnodiging zag. ‘Ik zou bijna overwegen naar Mistlethorpe te verhuizen als dat betekende dat ik ook een uitnodiging kreeg. Wat ga je aantrekken?’

‘Ik heb echt geen idee,’ gaf Daisy toe terwijl haar maag een buiteling maakte. Ze had een prachtige baljurk gekocht voor het zomerbal, maar die kon ze onmogelijk weer dragen. ‘Ik zal moeten gaan winkelen.’

‘Je hoeft je geen zorgen te maken over wat ik aantrek,’ zei Rose toen ze de keuken binnen kwam lopen en de uitnodiging op tafel smeet. ‘Ik ga niet.’

Er lag een klodder aardbeienjam van het ontbijt op tafel en Daisy pakte de versierde kaart haastig op en greep naar de keukenrol. ‘Iedereen zal er zijn.’

‘Behalve ik,’ zei Emily treurig. 

‘Nou, kijk eens aan,’ zei Rose blij. ‘Nog een reden om thuis te blijven. We kunnen gezellig een avondje tv kijken.’

De arme Emily zag er verloren uit en Daisy besloot met Kit te gaan praten. Emily had zoveel tijd op Half Moon Farm doorgebracht dat ze er bijna woonde. Er zou vast wel plek zijn voor een extra gast op het bal en vooral als dat Rose zou overhalen ook te gaan. ‘Ik heb gehoord dat Elsie Wick wel gaat,’ zei ze, voorzichtig van koers veranderend. 

Rose snoof. ‘Ha, vast. Ik durf te wedden dat ze een jurk gaat breien en zichzelf te kijk zet, zoals altijd.’

Daisy verborg haar glimlach. Haar moeders rivaliteit met Elsie verergerde na elke bijeenkomst van de breiclub en ze was ervan overtuigd dat Elsies aanwezigheid op het bal Rose kon aanmoedigen vrede te sluiten met de familie Devereaux. ‘Het duurt nog een maand,’ merkte ze op. ‘We zien wel hoe je erover denkt als het wat dichterbij komt.’

Toen de dag van het bal naderde, maakte Daisy zich nog meer zorgen over wat ze moest aantrekken. Voor de tweeling was het makkelijk: de jongens hadden een pak op maat gekregen voor een bruiloft aan Stuarts kant van de familie in oktober en hun kleren waren dus in kannen en kruiken, hoewel ze er tegen de zomer wel uitgegroeid zouden zijn. Ze was blij dat de pakken nog eens gedragen konden worden. Daisy zelf had niks in haar kast hangen dat ook maar enigszins balwaardig was en een hoopvol uitstapje naar Canterbury had ook niets opgeleverd, aangezien alle jurken daar bezaaid waren met pailletten. 

‘Ik heb niks tegen pailletten,’ vertrouwde ze Nancy toe tijdens hun maandelijkse cocktailavond in de Green Dragon in Mistlethorpe. ‘Ik vind alleen dat ze niet bij de ingetogen klasse van een winterbal passen.’

Haar vriendin knikte wijselijk. ‘Dat is zo. Maar ga je volgende week niet in Londen lunchen met je agent? Kun je daar niet iets zoeken?’

Dat kon wel, dacht Daisy, en als ze veel geluk had zou Phoebe medelijden met haar hebben en haar vertellen waar ze een verborgen schat kon vinden. Haar agent was altijd onberispelijk gekleed en leek nooit twee keer dezelfde outfit te dragen, zelfs niet op de foto’s die er van haar gemaakt werden op vele vooraanstaande feestjes. 

‘Dat is een goed idee,’ zei ze tegen Nancy. ‘Wat ga jij aantrekken?’

‘Van top tot teen in de pailletten,’ antwoordde haar vriendin direct. ‘Ik doe niet aan ingetogen. Ik ben zelfs van plan meer te schitteren dan de glitterbal aan het plafond.’

Daisy grinnikte bij het beeld dat dat opriep. ‘Leuk.’ Ze zweeg en dacht aan de gastenlijst van het zomerbal, die veel beperkter was geweest. ‘Denk je dat Nick Borrowdale deze keer ook komt?’

‘Ik mag het verdorie hopen,’ zei Nancy. ‘Michaela geeft me een eigen bosje maretak, dus ik ben nooit bewust onkusbaar.’

Nu ze zich herinnerde hoe charmant Nick was geweest en wat voor zweverig gevoel zijn onschuldige geflirt haar had gegeven, moest Daisy lachen. 

‘Wie hoop jij onder de maretak te treffen?’ vervolgde Nancy, schaamteloos knipogend. ‘Een bepaalde piloot, misschien?’

‘Niemand,’ zei Daisy ferm. ‘Ik hoef geen mannen meer, weet je nog?’

Nancy keek haar afkeurend aan. ‘Ooit moet je toch terug in het zadel.’

‘Dat zei je de laatste keer ook,’ wees Daisy haar terecht. ‘En kijk wat dat me heeft gebracht.’

Haar vriendin had het fatsoen beschaamd te kijken. ‘Ik wist niet dat Drew zo fout was, want dan zou ik je nooit aangemoedigd hebben. Maar Kit is anders. Hij is echt een goede vent. En hij heeft een kasteel.’

Ze knipoogde weer, waardoor Daisy fronste. ‘Het is zijn kasteel niet en het zou me ook niet interesseren als het wel zo was. We zijn vrienden en dat wil ik graag zo houden.’

‘Hou je opties open, wil ik maar zeggen,’ suggereerde Nancy. ‘Als je met hem onder de maretak belandt, nou, dan zou het onbeleefd zijn hem niet te kussen.’

‘Dat gaat niet gebeuren,’ zei Daisy op de toon die ze op de tweeling toepaste wanneer die smeekten of ze nog vijf minuten langer tv mochten kijken voordat het bedtijd was. ‘En kunnen we het nu ergens anders over hebben? Ik wil er niet aan denken Kit of wie dan ook te kussen.’

Maar dat was een leugen, erkende ze toen Nancy het opgaf en een verhaal begon te vertellen over een onbeleefde, lompe klant die ze die ochtend uit het café had gegooid. Want Daisy had er de laatste tijd wél aan gedacht Kit te kussen, zelfs meer dan eens, met of zonder maretak. Maar de netelige kwestie van wie hij was, bleef haar dwarszitten. Oké, hij was geen graaf en zou dat ook nooit worden, maar dat maakte hem nog steeds niet alledaags. Ze kon zich niet voorstellen met hem door een supermarkt te lopen, of te ruziën over het huishouden, of met de kinderen schoenen te gaan kopen, hoewel ze aannam dat hij dat wel deed met Alice aangezien zij toch ook schoenen droeg, maar toch. Ze waren uit verschillende werelden afkomstig en hoewel ze vermoedde dat het hemels zou zijn hem te kussen, vroeg ze zich toch af wat er daarna zou gebeuren. Misschien zouden ze een affaire kunnen hebben, net als hun grootouders decennia geleden. Maar uiteindelijk was zij een Moon en hij een Devereaux. Er stonden hun precies dezelfde belemmeringen te wachten die Violet en Valentine uit elkaar hadden gedreven. En Daisy’s hart was al gebroken door Drew. Ze wilde het niet helemaal laten verpulveren. Bovendien waardeerde ze Kit veel te erg als vriend om het risico te nemen alles te verpesten door een kus. Ze wilde niet weer dagelijks opzien tegen de tripjes naar school. 

Phoebe wilde haar maar al te graag onder haar hoede nemen toen de week van het bal was aangebroken. ‘Je moet naar Gigi’s op King’s Road,’ gaf haar agent aan toen ze na hun lunch op Charing Cross Road een zwarte taxi probeerde aan te houden. ‘Zij hebben de mooiste jurken. Ik denk aan donkerblauw tafzijde, of een pailletten…’

‘Geen pailletten,’ onderbrak Daisy haar en ze dacht aan Nancy’s opmerking over meer schitteren dan de glitterbal. ‘Tafzijde klinkt prima, zolang ik er maar niet uit ga zien als een bosbes.’

Maar het was een roodfluwelen jurk die haar aandacht trok, met pofmouwtjes en een geaccentueerde taille, op een rok die net genoeg bolde om haar heupen te flatteren. Toegegeven, er zaten wat pailletten op de mouwtjes, maar daar kon ze wel mee wegkomen. De assistent hielp haar de knoopjes op de rug dicht te maken en ging toen bij Phoebe staan om het resultaat te beoordelen. ‘Prachtig,’ vond Phoebe toen Daisy zelfbewust ronddraaide en een blik in de spiegels waagde. ‘Je zult de show stelen.’

‘Ze staat erg mooi,’ zei de assistent. ‘Heeft mevrouw schoenen nodig die bij de jurk passen? Ik heb fluwelen sandaaltjes die echt fantastisch zijn.’

Daisy moest aan het zomerbal denken, toen ze haar dure schoenen had verwisseld voor laarzen. Maar dat zou deze keer waarschijnlijk niet gebeuren. Ze knikte. ‘Ja, graag.’

Natuurlijk waren de sandaaltjes perfect, zoals ze had verwacht. Ze beoordeelde haar spiegelbeeld nog eens en zag deze versie van zichzelf zwierend door de schaars verlichte balzaal voor zich. Het was het soort jurk dat ze maar één keer zou dragen, maar was dat geen kleine prijs om de ster van het bal te zijn? Ook al was ze vanbinnen nog steeds een echte Moon. En toen trok ze de jurk uit en zag ze het prijskaartje. 

‘Hóéveel?’ Ze snakte naar adem en voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken.

Phoebe wuifde haar bezwaren weg. ‘Het gevoel dat je erin zult hebben heeft geen prijs,’ drong ze aan. ‘En je verdient goed. Ik kan het weten, ik weet hoeveel royalty’s je ontvangt.’

Daar kon Daisy niet veel tegenin brengen; Phoebe wist precies hoeveel ze verdiende en alles zag er altijd prima uit wat dat betrof. Maar zoveel geld had ze nog nooit aan een kledingstuk uitgegeven. Ze kon een auto kopen voor dat geld, zeker geen nieuwe, maar een deugdelijk exemplaar. 

‘Heb je nog een auto nodig?’ vroeg Phoebe toen Daisy haar gedachten uitsprak. 

‘Nee.’

‘Koop dan die verdomde jurk,’ zei Phoebe. ‘Zet haar naderhand op eBay als je haar alleen maar naar het bal aan hebt gehad. Ik beloof je dat je er geen spijt van zult krijgen.’

Daisy kwam thuis aan en zag Kits rode Audi buiten geparkeerd staan. Ze haastte zich naar binnen en stuitte op een ongerijmd tafereel: Rose zat met Kit in de woonkamer, ze dronk thee en lachte om iets dat Kit had gezegd. Ze keken haar allebei aan toen ze de deur opende. ‘Hallo,’ zei Daisy terwijl ze van de een naar de ander keek. ‘Is alles in orde?’

Rose hield haar hoofd schuin. ‘Kit hier vertelde me net over de gasten van het winterbal. Wist je dat die leuke man van de televisie ook komt? Die Ier met de glinsterende ogen die de rol van smokkelaar zo guitig speelt.’

‘Is dat zo?’ vroeg Daisy terwijl ze naar Kit keek om bevestiging te krijgen. ‘Wat leuk, zeg. Jammer dat je niet gaat.’

Haar moeder leunde voorover en Daisy zou zweren dat ze er ineens tien jaar jonger uitzag. ‘Dat is mijn volgende punt. Kit vertelde me dat hij een kaartje voor Emily heeft, maar zij kan niet gaan als ik thuisblijf. Dus het zou wel erg egoïstisch van me zijn als ze door mij niet kan gaan.’

Daisy onderdrukte een glimlach. ‘Ik snap je dilemma,’ zei ze voorzichtig. ‘Natuurlijk wil je Emily dat niet ontnemen. Betekent dat dat je gaat?’

‘Dat denk ik wel, ja. Kit zal een chauffeur sturen om ons op te halen, is dat niet fijn?’

‘Heel fijn,’ beaamde Daisy en ze glimlachte waarderend naar Kit. ‘Dank je.’

Hij knikte erkentelijk en ging staan. ‘Ik zal uw tijd niet verder in beslag nemen, mevrouw Bickerstaff, maar ik kijk er erg naar uit u op het bal te zien.’

Daisy keek ongelovig toe hoe haar moeder daadwerkelijk bloosde. ‘Wat een goede manieren,’ zei ze, terwijl ze meisjesachtig met haar hand wapperde. ‘Kon ik me maar herinneren hoe ik de jive moet dansen.’

Daisy moest bijna grinniken. ‘Dat gaat je vast wel lukken, mam. Ik zal je even uitlaten, Kit.’

Toen ze in de gang kwamen zag hij de enorme doos van Gigi’s staan, met een strik eromheen. ‘Je bent gaan winkelen. Is dat je jurk?’

Ze knikte. ‘Ja.’

Zijn ogen sprankelden van nieuwsgierigheid. ‘Mag ik haar zien?’

‘Nee!’

Hij zuchtte gelaten. ‘Oké. Dan zal ik moeten wachten. O, de auto zal jullie om halfacht ophalen, is dat goed?’

‘Dank je,’ zei ze. ‘En bedankt dat je de moeite hebt genomen mam te bezoeken. Ik wist wel dat ze een persoonlijke uitnodiging niet zou kunnen weerstaan.’

Hij knikte. ‘Zo ben ik; absoluut onweerstaanbaar voor oudere dames.’

‘O, hou toch op,’ zei ze, terwijl ze zachtjes tegen zijn arm stompte. ‘Ik heb je in een kostuumjasje gezien, weet je nog? Je bent voor iedereen absoluut onweerstaanbaar.’

Hij keek haar aan. ‘Ik kan je verzekeren dat dat niet zo is,’ zei hij, waarna hij kuchte. ‘Cressida verheugt zich erop je weer te zien.’

Daisy vond het vooruitzicht de gravin weer te zien ook erg leuk. ‘Hoe gaat het met haar? En met de baby?’

‘Het gaat met beiden prima. Cress straalt en Louis is in Londen een schaamteloze hartendief. Hugh is ontzettend trots, dus verwacht niet dat er een zinnig woord uit hem komt.’

‘En terecht,’ merkte Daisy op, glimlachend bij de gedachte. ‘Ik verheug me erop ze allemaal te zien.’

Kit trok een gezicht. ‘O, en ik moest je de groeten doen van Nick Borrowdale. Hij is echt slecht in flirten.’

Ze keek hem argeloos aan. ‘Ik vond hem anders best goed.’

‘Zeg hem dat in hemelsnaam niet,’ zei hij en na een korte pauze voegde hij daaraan toe: ‘Dus ik zie je zaterdag.’

Daisy knikte. ‘Tot zaterdag. Maar we zien elkaar morgenvroeg nog op het schoolplein.’

Hij grijnsde. ‘Klopt. Tot snel, in elk geval.’

Ze keek toe toen hij in de Audi stapte, dezelfde auto waar ze maanden geleden tegenaan gebotst was, en ze glimlachte in zichzelf. Het winterbal beloofde onvergetelijk te worden.
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Daisy had al hoge verwachtingen gehad, maar ze was alsnog diep onder de indruk van de schoonheid van Winterbourne Castle dat oplichtte tegen de donkere lucht. Naast haar was zowel Finn als Campbell sprakeloos en zelfs Rose had geen kritiek, hoewel Daisy ervan overtuigd was dat ze zich direct bewust moest zijn van de laatste keer dat ze het kasteel had bezocht, toen de familie Devereaux haar had geweigerd door haar naam. Daisy wilde haar geruststellen door te zeggen dat dat ditmaal niet ging gebeuren, maar het leek erop dat dat niet nodig was. Kit stond namelijk bovenaan de trap te wachten, zijn blonde haar glanzend in het goudkleurige licht. Hij wachtte tot de auto tot stilstand was gekomen en liep toen over het grind naar hen toe. Daisy vond dat hij er nog nooit zo knap had uitgezien.

‘Mevrouw Bickerstaff,’ zei hij terwijl hij Rose uit de auto hielp en haar hand in de plooi van zijn elleboog legde. ‘Wilt u me de eer verschaffen u naar binnen te begeleiden?’

Rose maakte een afkeurend geluid en een ondraaglijk moment lang dacht Daisy dat ze zou weigeren. Toen zag haar moeder Elsie op de trappen staan en ze trok zichzelf omhoog totdat ze rechtop stond. ‘Natuurlijk, Kit. Begeleid me maar.’

Daisy draaide zich om en keek naar Emily. Ze zag dat de ogen van de verzorger zo groot als schoteltjes waren. ‘Kom mee,’ zei ze, terwijl ze haar arm uitstak. ‘Vanbinnen is het nog grootser.’

Het kwam Daisy voor alsof de balzaal nog prachtiger was dan afgelopen zomer. Elk lichtje glinsterde, benadrukt door het kaarslicht dat flikkerde en danste op de waanzinnig mooie, hoge vazen vol groene boeketten. Royale bossen maretak hingen aan het plafond. Omdat ze Michaela aan het werk had gezien wist Daisy dat het groen en wit was vastgezet rondom kooitjes van zilverdraad, maar ze had er geen idee van gehad hoe spectaculair ze eruit zouden zien zodra ze daadwerkelijk hingen.

De drie kerstbomen in het midden van de zaal trokken echter het meest de aandacht. Ze waren verlicht met piepkleine, fonkelende lampjes en bovenop elke boom stond een glinsterende ster. De aanblik ervan zorgde dat Daisy stil bleef staan bij de ingang en naast haar snakte Emily naar adem. De tweeling was niet zo snel onder de indruk; ze zagen Alice en renden naar haar toe. Daisy twijfelde er niet aan dat ze kattenkwaad gingen uithalen. Emily zag Rose bij een groep oudere dames staan en haastte zich naar haar toe, waardoor Daisy alleen achterbleef en de menigte kon bekijken, die aanzienlijk groter leek dan in de zomer. In een hoek stond Nancy, glinsterend door de pailletten, precies zoals ze had gezegd. Ze veinsde verbazing toen ze naar Daisy’s jurk keek en maakte met haar handen een hartvorm. ‘Gelijk heeft ze,’ onderbrak een zachte stem met een Iers accent Daisy’s gedachten. ‘Geweldige jurk heb je aan.’

Daisy draaide zich om en stond oog in oog met Nick Borrowdale. ‘Dank je,’ zei ze, terwijl hij haar hand naar zijn lippen bracht en die kuste. ‘Ik merk dat je je charmes niet verloren bent.’

Hij schonk haar een treurige glimlach. ‘Het is een vloek en een zegen. Een zegen omdat het me de kans geeft met de mooiste vrouw in de zaal te praten en een vloek omdat ze me niet serieus neemt.’

‘O, hou toch op,’ zei ze, maar ze voelde zich toch belachelijk gevleid. Er waren vele vrouwen die mooier waren dan zij, maar dat leek er niet toe te doen wanneer ze bij Nick stond. ‘Hoe gaat het met je?’

‘Ik smacht naar de liefde van een goede vrouw, maar buiten dat gaat het goed,’ zei hij. ‘Druk. Te druk. En jij? Nog steeds vrijgezel hoop ik?’

Daisy lachte, want zijn meedogenloosheid was op zich al charmant. ‘Nog steeds vrijgezel.’

Nick schudde zijn hoofd. ‘Ik zweer het je, als Kit niet snel actie onderneemt, zal ik…’

‘Wat zul je dan?’ vroeg Kit vlak. Hij leek uit het niets tevoorschijn te zijn gekomen en stond nu naast hen. Hij drukte een kus op Daisy’s wang, net naast haar oor. ‘Je ziet er ongelofelijk uit. Gewoon stralend. En die jurk…’

Nick keek hem licht beledigd aan. ‘Hé, kom hier nou niet de James Bond uithangen en mijn meisje het hoofd op hol brengen met je deftigheid. Ik zag haar eerst.’

Kit glimlachte. ‘Volgens mij echt niet. Maar ik ben niet gekomen om te kibbelen. De graaf en gravin van Winterbourne vragen om je gezelschap, juffrouw Moon.’

Nu rolde Nick met zijn ogen. ‘O, nu speelt hij zijn beste hand, de belangrijke familie.’ Hij keek Daisy weer aan met zijn guitige blik en hij glimlachte. ‘Hopelijk zie ik je later nog. Je bent me wel een dans verschuldigd.’

Daisy moest lachen. ‘Mijn specialiteit is de Macarena, hoe vind je dat?’

‘Klinkt perfect,’ zei Nick meteen. ‘Ik garandeer je dat James Bond hier denkt dat dat een cocktail is.’

‘Ben je klaar met je beledigingen?’ vroeg Kit met een beleefd geduld. ‘Dank je.’

Hij bood Daisy zijn arm en ze nam die aan, waarna ze zich door de menigte liet leiden, op weg naar Hugh en Cressida. Zij stonden te wachten en werden omringd door een groepje mensen dat voornamelijk bestond uit kirrende vrouwen die de nieuwste aanwinst van de familie Devereaux bewonderden. ‘Daisy!’ zei Cressida stralend. ‘Ik ben zo blij je te zien. Wat een prachtige jurk, ik ben ontzettend jaloers op je taille.’

‘Nee joh,’ zei Daisy, glimlachend om Cressida’s stralende gloed. ‘Ik heb al een week geen brood gegeten.’

Daar moest Cressida om grinniken, een niet erg damesachtige lach die ervoor zorgde dat de andere dames even stil werden. Met sprankelende ogen liet Cressida Daisy de baby zien. ‘Mag ik je voorstellen aan de hoogedelachtbare Louis Devereaux? Ik wil je hem wel laten knuffelen, maar ik ben bang dat hij over je heen spuugt. Dan zou Kit nooit meer tegen me praten.’

‘Ik weet zeker dat hij zoiets niet zal doen,’ kirde Daisy terwijl ze naar de bolle wangetjes en de helderblauwe ogen keek. Ze streek het fluweel van haar jurk glad en zuchtte. ‘Maar misschien kan ik beter wachten totdat ik wat minder snel vlekken krijg.’

‘Verstandig,’ zei Kit. Hij wendde zich tot zijn broer, die naast Cressida stond. ‘Hugh, je kent Daisy toch nog wel?’

De graaf keek haar even wezenloos aan, alsof hij een hele database aan namen en gezichten doorzocht en knikte toen kort. ‘Daisy Moon. De dame van de brieven.’

‘Dat klopt,’ zei Daisy. ‘Ik moet je nog bedanken dat je ze met me hebt gedeeld. Ik heb ervan genoten ze te lezen. Ze hebben me geholpen te begrijpen wat er al die jaren geleden gebeurd is.’

Hugh gromde. ‘Graag gedaan.’

Cressida legde een hand op zijn arm. ‘Daisy is een gevierd illustrator, schat. De tuinen hier hebben haar geïnspireerd.’

‘Inderdaad,’ zei Daisy. ‘Ze zijn zo mooi, zelfs in de winter wanneer de bloemen verdwenen zijn en de grond bevroren is.’

‘Het helpt om een goede tuinman te hebben,’ zei Hugh. ‘En wat vind je van mijn jongen hier?’

Een tenenkrommend moment dacht Daisy dat hij het over Kit had. Toen verdween haar verwarring en besefte ze dat hij de baby bedoelde. Natuurlijk bedoelde hij de baby. ‘Ontzettend schattig, je zult wel apetrots zijn,’ zei ze, en toen het leek alsof Hugh op meer wachtte, vervolgde ze: ‘Sterk. Eh, gezond. Een mooie kop haar.’

Ze zag Cressida’s lippen trillen, maar Hugh leek haar complimenten te waarderen. ‘Hij is een Devereaux. We hebben allemaal mooi haar. En mooie tanden.’

Naast haar leek Kit te huiveren. Hij duwde Daisy’s hand weer in de plooi van zijn elleboog. ‘Ik moet Daisy echt de buitenverlichting laten zien. Willen jullie ons excuseren? Ik beloof dat ik haar snel terug zal brengen, Cress.’

De andere vrouw glimlachte. ‘Dat moet je zeker doen.’

Daisy knikte naar Hugh en Cressida en ze wenste dat ze de baby toch even had kunnen knuffelen, ondanks het risico op een bevlekte jurk. Maar nu bracht Kit haar richting de hoge deuren die naar de tuinen leidden en ze was een beetje verbaasd dat hij geen champagne aannam van een van de obers die voorbijliepen. ‘Ik heb je gewaarschuwd voor Hugh,’ zei hij. ‘Cress zegt dat hij nu al stapelgek is op die jongen.’

‘Wie kan hem dat kwalijk nemen? Het is echt een engeltje,’ antwoordde Daisy en ze bibberde toen de koude buitenlucht voelbaar werd. ‘O, wat is het fris. Waar gaan we naartoe?’

‘Naar de ommuurde tuin natuurlijk,’ zei hij en hij pakte een paar laarzen van de grond. Daisy moest lachen. ‘Ik zie dat je deze keer voorbereid bent.’

Hij knikte. ‘Ik wist dat je de verkeerde schoenen zou dragen. Maar ze passen prachtig bij de jurk.’

Ze leunde tegen zijn arm om de sandaaltjes uit te trekken en haar voeten in de laarzen te duwen. Ze voelden onprettig aan vergeleken met het zachte fluweel, maar ze marcheerde verder en probeerde niet al te onelegant te galopperen. ‘Is dit een traditie geworden?’ vroeg ze toen ze langs de vormhagen liepen die oplichtten door gekleurde lampjes. 

‘Geen idee,’ antwoordde Kit. ‘Zul je naar elk bal hier komen?’

‘Misschien,’ zei ze, hoewel dat onwaarschijnlijk was als ze terug naar Milton Keynes verhuisd was. ‘Ga je me dan uitnodigen?’

Kit duwde de deur naar de ommuurde tuin open en begeleidde haar erdoorheen. ‘Ik denk het wel.’

Maar Daisy hoorde hem nauwelijks. De adem werd haar benomen door wat ze voor zich zag. De tuin zou donker moeten zijn, maar in plaats daarvan was hij verlicht met duizend sprankelende lampjes; sommige hoog in de lucht als vuurvliegjes en andere verspreid in de bloembedden en struiken. Weer andere lampjes waren om de bomen heen gewikkeld. Het felste licht kwam van de paardenkastanjeboom, waarvan de kale takken eruitzagen alsof ze bedekt werden door minuscule kaarsjes. Het was een lichtfeest, een protest tegen de komst van de winter. ‘Vind je het mooi?’ vroeg Kit toen ze niets zei en wel een minuut verwonderd stond te kijken. 

Ze wendde zich tot hem, haar gezicht stralend van vreugde. ‘Ik vind het prachtig, het is perfect.’

Hij leek nu ook te stralen, alsof ze precies zei wat hij wilde horen. ‘Kom mee. Ik heb zitjes onder de boom gezet.’

Toen Daisy dichterbij kwam, zag ze dat er kleine, gouden kerstballen aan de takken van de boom hingen die het licht reflecteerden, waardoor het leek alsof elke centimeter verlicht was. Er stonden twee houten stoelen bij de stam, zacht verlicht en uitnodigend. Ze waren bedekt met kussens en dekentjes en aan een kant zag ze een bijzettafeltje staan waarop een champagne-emmer stond en twee kristallen glazen. Zodra ze zat, opende Kit de fles champagne. ‘Op jou, Daisy,’ zei hij, terwijl hij haar een bruisend glas overhandigde. ‘Omdat je me het mooiste cadeau hebt gegeven dat ik ooit gekregen heb, op Alice na.’

Ze keek hem niet-begrijpend aan. ‘Sorry?’

Hij glimlachte. ‘We vieren iets ongelofelijks. Ik kan het nog steeds niet helemaal geloven, maar Hugh heeft me vanavond voordat het bal begon even apart genomen om me te vertellen dat hij met de familienotaris heeft gesproken. Vanaf januari zal het landhuis van Winterbourne niet langer deel uitmaken van het graafschap, of automatisch worden doorgegeven volgens het eerstgeboorterecht.’

Daisy kon hem nog steeds niet helemaal volgen. Waar had ze die term eerder gehoord? ‘Aha. En dat is iets om te vieren?’

Kit keek haar aan met een warme blik in zijn ogen. ‘Zeker, maar het betekent ook dat Louis het landhuis niet zal erven als hij ouder is, hoewel hij wel de titel en het kasteel behoudt.’ Hij haalde diep adem. ‘En dat komt doordat Hugh het aan mij heeft overgedragen. Het moet nog officieel gemaakt worden, maar vanaf volgend jaar is het landhuis van Winterbourne van mij.’

Daisy snakte naar adem en morste bijna champagne. Cressida was er zo zeker van geweest dat er niets aan gedaan kon worden dat ze het gesprek in de bibliotheek van afgelopen zomer al bijna vergeten was. ‘Echt waar? Dat is geweldig, wat zul je gelukkig zijn!’

Hij straalde. ‘Dat ben ik ook. Het betekent zekerheid voor Alice en mij. Het betekent dat ik onze toekomst kan gaan voorbereiden. Het betekent…’ Hij aarzelde en zijn glimlach vervaagde iets toen hij haar ernstig aankeek. ‘Het betekent dat ik iets te bieden heb.’

Ze schudde haar hoofd. ‘Je hebt altijd genoeg te bieden gehad, dat heb ik je al eerder gezegd. Maar dit is fantastisch, ik ben zo blij voor je.’ Ze hief haar glas. ‘Gefeliciteerd, Kit.’

Ze toostten en namen allebei een slokje. Zoals altijd kriebelden de bubbels in Daisy’s neus, waardoor ze bijna moest niezen. ‘Het is allemaal dankzij jou,’ zei Kit en zijn uitdrukking werd steeds ernstiger. ‘Dankzij jou en Cressida. Dat zal ik niet vergeten.’

‘Dat mag ik hopen,’ zei Daisy grijnzend. ‘Daarom verwacht ik een uitnodiging voor elk feest dat je geeft, zelfs als ik straks terug ben in Milton Keynes.’

Zijn gezicht kreeg een vreemde uitdrukking. ‘Ik denk dat ik dat wel kan beloven. Maar ik wilde je nog iets vragen,’ zei hij en hij pakte het glas voorzichtig uit haar hand en zette het op het tafeltje. Hij nam haar handen in de zijne, trok haar voorzichtig overeind en kuchte. Daisy wachtte en keek naar de sprookjesachtige lampjes die fonkelden en dansten. Misschien was het de opwinding over het grote nieuws, maar wat Kit wilde gaan zeggen moest wel belangrijk zijn, dacht ze verwonderd. Ze had hem nog nooit zo nerveus gezien. 

‘Je kunt het je misschien niet herinneren, maar toen we maanden geleden praatten over het vinden van de ware liefde, iemand voor altijd, zei ik dat ik diegene niets te bieden zou hebben,’ begon hij. ‘Nou, grotendeels dankzij jou heb ik dat nu wel. Nee, laat me uitpraten, ik moet dit zeggen.’ Hij zweeg even om zijn gedachten op orde te krijgen en keek haar vorsend aan. ‘En ik weet al een tijdje dat jij de vrouw bent die ik alles wil bieden.’

Dat had Daisy totaal niet verwacht. Ze voelde haar mond openvallen. ‘Maar…’

‘Nee, zeg nog niets. Wacht tot ik klaar ben.’ Kit verstrengelde zijn vingers met die van haar zodat zijn warmte in haar huid drong. ‘Ik wil je dit al zo lang vertellen en nu gebeurt het eindelijk. Ik kan verdorie niet op de woorden komen.’ Hij ademde diep in en probeerde het opnieuw. ‘Het punt is dat ik van je hou, Daisy. Ik denk altijd aan je; als ik wakker word, in mijn dromen en zelfs als ik vlieg. Vooral als ik vlieg, eerlijk gezegd. Ik denk niet dat ik ooit iemand als jij heb ontmoet. Je bent nergens bang voor, je weet wat je wilt en je zorgt dat je het krijgt.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik kan me geen leven zonder jou voorstellen, Daisy. Ik wíl het me niet voorstellen. En ik hoop, o, wat hoop ik het… Zeg alsjeblieft dat je mijn ware bent. Zeg alsjeblieft dat je ook van mij houdt.’

De lichtjes rondom Daisy’s hoofd draaiden in het rond en ze voelde zich alsof ze in een achtbaan zat. Had ze hem goed verstaan? Had die koele, onverstoorbare, misschien zelfs een beetje arrogante Kit Devereaux echt al die geweldige dingen gezegd? Had hij haar echt verteld dat hij van haar hield? En had hij haar gesmeekt zijn liefde te beantwoorden? Het was zo vreemd, ze moest wel dromen. Maar toch… Ze voelde de kou van de grond in haar tenen trekken en ze was zich bewust van het kippenvel op haar huid, daar waar de koude lucht haar raakte. Ze wist dat haar vingers tegen de kou beschermd werden door Kits aanraking. En ze zag hem voor zich staan, gespannen wachtend op een antwoord. Alle ongemakkelijkheid viel van haar af toen ze in zijn ogen keek - die blauwe, blauwe ogen – en ze besefte waar ze was, onder de paardenkastanjeboom die de initialen van hun grootouders droeg, een teken van een liefde die nooit had mogen zijn. De betovering werd verbroken en Daisy wist dat ze zowel haar eigen hart als dat van Kit ging breken met haar antwoord. ‘Sorry, Kit. Ik kan het niet.’

De woorden bleven in de lucht hangen en verdwenen toen in het niets, alsof zelfs de nacht er teleurgesteld in was. Kit wachtte af of ze meer zou gaan zeggen en schudde toen zijn hoofd. ‘Mag ik vragen waarom niet?’

Ze zuchtte en wenste voor het eerst dat ze Violets brieven niet gevonden had. ‘Kijk om je heen. Wij staan hier in deze weelderige tuin, een tuin die mijn oma mede heeft opgebouwd en die eigendom was van je opa. Daarom kan ik je ware liefde niet zijn, Kit. Ik ben een Moon, jij een Devereaux en dat zal nooit veranderen, hoeveel mooie verhalen we onszelf ook vertellen. We passen niet bij elkaar, dat weet je.’

Hij haalde wanhopig een hand door zijn haar. ‘Dat weet ik helemaal niet. Wij zijn onze grootouders niet, Daisy.’

‘Nee, maar toch. Je mag dan geen graaf zijn, maar je bent verre van gewoontjes.’ Ze knipperde in het licht van de tuin. ‘We komen uit verschillende werelden.’

Hij kreunde gefrustreerd. ‘De tijden zijn veranderd. Het interesseert me helemaal niets of je een Moon bent, een Star of een Smith. Daar geeft niemand iets om. Mijn familie ook niet; Hugh heeft me jaren geleden gezegd dat ik iemand moest vinden van wie ik kon houden, wie dat dan ook was. En dat ben jij, als je het verleden maar kunt loslaten en de dingen laat gebeuren.’

Een briesje deed de lichten flikkeren en vervagen. Daisy keek Kit met bonkend hart aan. Elke hersencel vertelde haar dat hij het verkeerd zag, dat het niet uitmaakte wat ze voelde omdat er een onzichtbare barrière tussen hen in stond, een onoverkomelijke muur die betekende dat ze nooit samen konden zijn. En toch bleef ze denken aan die zin over het verleden. Had zij afgelopen zomer niet bijna exact hetzelfde tegen haar moeder gezegd en haar aangespoord het verleden te laten rusten zodat het haar niet meer kon kwetsen? Deed Daisy nu niet precies hetzelfde door vast te houden aan de wrakstukken van een noodlottige liefdesaffaire, terwijl ze niets liever wilde dan haar armen om Kit heen slaan en hem kussen? Ze huiverde licht toen de wind langs haar huid blies en dacht verdoofd dat ze misschien moest ophouden met denken en naar haar hart moest luisteren. 

Kit zag duidelijk dat ze het koud had en sloeg een deken rond haar schouders. Het gebaar kwam onverwacht, maar het was zo attent, zo typisch iets voor hem, dat ze zowel vanbinnen als vanbuiten warm werd. Hij zorgde altijd voor haar, hoewel ze prima in staat was voor zichzelf te zorgen, en hij was er voor haar zonder ooit opdringerig te zijn. Dat was wat ze het meest miste aan Stuart, hoewel ze niet meer van hem hield zoals ze dat vroeger had gedaan. En nu keek Kit haar aan met een blik vol hoop en vrees in zijn ogen en ze kon het niet langer aanzien. Zonder nog ergens over na te denken zette ze een stap naar voren, ging op haar tenen staan en drukte haar lippen op de zijne. 

Het was als een glas water na een week in de woestijn te hebben doorgebracht, dacht ze achteraf. Op het moment zelf was ze zich alleen bewust van Kit, van een geleste dorst die haar langer had dwarsgezeten dan ze zich herinnerde. Ze wist niet wanneer ze verliefd op hem was geworden, ze wist alleen dat ze zijn lippen op die van haar wilde, hier en nu, in deze tuin en voor altijd. Ze voelde hoe hij zijn armen om haar heen sloeg en hij zuchtte toen ze met haar vingers door zijn haar ging en ze wilde dat de kus zou blijven duren. Als ze in dit perfecte moment konden blijven, kon er nooit iets verkeerd gaan. Toen maakte Kit zich los en was haar mond gezwollen en warm, hoewel het een heel tedere kus was geweest. Hij glimlachte naar haar, een voorzichtige, onzekere glimlach die ze nauwelijks herkende. ‘Is dat een ja, Daisy Moon?’

En plotseling, onder de kastanjeboom en badend in flonkerend licht, verdwenen al haar angsten. Er zouden problemen zijn, die waren er altijd. Maar als hij haar elke dag zo zou kussen, voor de rest van hun leven, konden ze alles overwinnen.

Ze toverde een aarzelend glimlachje tevoorschijn, ademde diep in en weer uit. ‘Ja, Kit Devereaux,’ zei ze en ze stak haar hand uit om zijn wang te strelen, met vingers die aanvoelden alsof ze niet van haarzelf waren. ‘Ik zal je ware zijn, voor altijd. Maar laten we beginnen met nu.’




Dankwoord



Zoals altijd gaan mijn eerste woorden van dank naar Jo Williamson van Antony Harwood Ltd, vanwege bijna vijftien jaar (!!) van steun, begeleiding en heerlijke lunches. De tweede die ik bedank is mijn perfecte redacteur, Molly Crawford: geduldig, bemoedigend en bovendien koningin van de opbeurende commentaren. Ik prijs me gelukkig met jou, bedankt voor alles wat je doet. Ik voel me gezegend dat Simon and Schuster uk mijn werk publiceert; het team wordt steeds sterker. Hartelijk dank aan iedereen van het team van Books and the City, maar vooral aan Pip Watkins, vanwege haar prachtige omslagontwerpen, en aan sj Virtue vanwege het topwerk wat al onze boeken betreft.

Er zijn altijd mensen die me helpen tijdens het samenstellen van elk boek; een schoorvoetend dankjewel aan de vreemdeling tegen wiens auto ik ben aangereden, waarop Daisy en Kits eerste ontmoeting werd geïnspireerd. Haha. Maar ik sta oprecht in het krijt bij kunstenaar Claire Henley, omdat ze me alles over haar carrière heeft verteld waardoor ik leerde begrijpen hoe Daisy een kunstenaar werd. Heel veel dank voor je gulheid. 

Chris Callaghan was zo aardig om zijn ervaringen in de Royal Air Force te delen, die de basis van Kits carrière vormden. Ik heb er vaak om moeten lachen. Ook neem ik mijn petje af voor Clare Watson vanwege haar advies over de installatie van glasvezelkabels; ze is een vrouw van vele talenten. Voor medische aandoeningen wend ik me tot Charlotte Dennis, die altijd de juiste diagnoses bij mijn personages weet te stellen en me naar buiten sleept om te gaan hardlopen wanneer ik dat nodig heb. Enorm veel dank aan Geoff Crawford en North Wield Flight Training om me de lucht in te laten gaan; ik heb de vrijheid genomen wat details aan te passen en alle fouten zijn dus aan mij te wijten, maar het was een ervaring die ik nooit zal vergeten. De prachtige ommuurde tuin van Winterbourne is schaamteloos gestolen van Jenny Williams van de Laundry Garden op Instagram (@thelaundrygarden). Op een dag zal ik er zelf heen gaan, maar ik heb heel wat tijd doorgebracht met het bekijken van Jenny’s verhalen en mijn personages daarin voor me te zien. Als laatste moet ik mijn oom en tante, Francis en Pauline Green bedanken, met wie ik zoveel idyllische zomers op het platteland van Kent heb doorgebracht. Pauline gaf me de dozen met brieven uit de oorlog waarop het verhaal van Violet en Valentine is gebaseerd; ja, er was écht een Valentine! Ik ben eeuwig dankbaar dat ik het voorrecht had ze te lezen.

Mijn innigste dank gaat, zoals altijd, naar mijn familie: T en E, die de reden zijn van alles, en Luna de labrador, die wil dat ik opschiet zodat we kunnen gaan wandelen. En als allerlaatste een hartelijk dankjewel aan mijn geweldige lezers. Ik hoop dat jullie net zo van jullie tijd op Half Moon Farm hebben genoten als ik. Ik heb het gevoel dat we er op een dag nog eens naartoe gaan… 
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